
r i  У  Б  Л  И  К А Д И И

ЧАСТНЫЕ КЛИНОПИСНЫЕ КОНТРАКТЫ 
СЕЛЕВКИДСКОГО ВРЕМЕНИ ИЗ СОБРАНИЯ 

ГОСУДАРСТВЕННОГО ЭРМИТАЖА

В Государственном Эрмитаже хранится коллекция клинописных контрактов 
селевкидского времени, состоящая из восьми табличек различной сохранности1. 
Документы происходят из собрания Н. П. Лихачева, приобревшего их в свое время 
у  антиквара. Ценность коллекции определяется не только малочисленностью из
вестных документов этого рода2, но и тем, что в ней находятся чрезвычайно интерес
ные экземпляры контрактов и представлены все основные их типы.

Клинописные конктракты селевкидского времени по своему характеру примы
кают к клинописным контрактам нововавилонского и ахеменидского периодов, до
шедшим до нас в количестве нескольких тысяч. Малочисленность документов селев
кидского времени определяется тем обстоятельством, что клинописная нотариаль
ная система в последние века до н. э. постепенно вытеснялась нотариальной 
системой, пользовавшейся арамейским и греческим языками, вместо аккадского, и 
пергаментом и папирусом, вместо глины. Последний известный клинописный кон
тракт (С1., 52) датирован 139/8 г. до н.э., а конецлгользования клинописью совпадает 
приблизительно с началом новой эры.

Что касется вытеснения аккадского языка из разговорной речи арамейским язы
ком, то оно произошло в Месопотамии значительно раньше этого времени. В селев- 
кидское время, во всяком случае, аккадский язык был уже мертвым. Все же и от 
этого времени наряду с деловыми документами сохранилась значительная литерату
ра научного (математические и астрономические тексты), религиозного и литературного 
содержания, написанная по-аккадски.

__  1 Инв. № 15544, 15546, 15547, 15567, 15568, 15646, 15647, 18952 собрания кли
нописных текстов Государственного Эрмитажа.

2 Клинописных контрактов селевкидского времени издано всего около ста пя
тидесяти; общее число хранящихся в музеях вряд ли намного превышает указанное 
количество. Основные издания: А. Т. C l a y ,  Babylonian Records in the Library of 
J. P ierpont Morgan, II: Legal Documents from Erech, N. Y., 1913 (далее Cl);
O. S c h r o e d e r ,  Vorderasiatische Schriftdenkm aler der Koniglicben Museen zu Berlin, 
вып. XV: K ontrakte der Seleukidenzeit aus W arka, Lpz, 1916 (далее VS); G. C o n 
t e  n a u, Musee du Louvre, Textes cuneiformes, X III: Contrats Neo-Babyloniens, 
P ., 1929. Контракты этого издания обработаны в книге М. R u t t e n ,  Contrats 
de l ’epoque Seleucide, conserves au Musee du Louvre, P ., 1935 (мы далее будем 
ссылаться именно на это издание, сокращенно R u tt.); L. S p e l e e r s ,  Recueil 
des inscriptions de l ’Asie Anterieure des Musees Royaux du C inquantenaire a Bruxelles^ 
Bruxelles, 1925.
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Весь этот материал, в особенности деловые документы, обладает большой цен
ностью,так как  его исследование позволяет по-новому подойти к ряду проблем истории 
эллинистического периода, изучение которых велось до сих пор почти исключительно 
на основании греческих источников. Изучение клинописных документов позволяет 
отметить ряд явлений социально-экономического, политического и культурного ха
рактера, не освещенных греческими авторами.

Публикуемые документы эрмитажного собрания, как  и подавляющее большин
ство известных нам клинописных памятников селевкидского времени, а такж е весьма 
значительная часть документов нововавилонского и ахеменидского периодов, проис
ходят из У рука.

В указанные периоды в политическом и культурном отношении У рук являлся 
одним из наиболее важных центров Вавилонии. Облик У рука I I I —II веков до 
н.э., к ак  признанной Селевкидами самоуправляющейся храмово-гражданской общи
ны, сходной по статусу с эллинистическими полисами, довольно ясно вырисовывает
ся на основе имеющихся данных1. Клинописью и, в частности, клинописной нотари
альной системой пользовались в городе лишь члены храмово-гражданской общины, 
и это было одним из средств выделения их из масс непривилегированного городско
го населения, лишенного самоуправления и обязанного податями и повинностями 
царю, а такж е, вероятно, самой общине. В этом заключалась основная причина со
хранения этой громоздкой нотариальной системы.

Другой отличительной чертой членов самоуправляющейся храмово-гражданской 
общины в У руке было то, что они были объединены в роды, носившие имена их ро
доначальников, быть может — легендарных, которые, как  правило, упоминаются 
в генеалогии выступающих в контрактах лиц. В У руке эллинистического времени 
по контрактам можно проследить до десяти таких родов. Повидимому, такое же по
ложение вещей сложилось к  селевкидскому времени и в других вавилонских горо- 
родах — Вавилоне, Ниппуре и др.

В основе клинописных контрактов селевкидского времени лежит стандартная 
формула, сходная с формулой контрактов нововавилонского и ахеменидского пе
риодов. Обычно в контракте имеется несколько разделов: устанавливается, что про
дажа совершена добровольно и за полную цену; отмечается, что продавец получил 
деньги из рук покупателя; даются различные гарантии: относительно доброкаче
ственности объекта отчуждения, на случай возникновения в будущем иска по по
воду объекта и т. д.; наконец, устанавливается, что отчуждаемый объект навсегда 
является собственностью покупателя. Следует перечень свидетелей, обычно около 
десяти, но иногда и в большем числе. Далее идет имя писца, составившего контракт, 
указания на место и дату составления. На боках таблички — отпечатки перстней 
продавца и свидетелей, с указанием имен.

Формула контрактов изменялась в зависимости от характера сделки и ее 
объекта3. В контрактах селевкидского времени встречаются три вида объектов: 
рабы, недвижимое имущество (земельные участки, различные строения) и права на до
вольствие, выдаваемое членам храмово-гражданской общины. Все три вида пред
ставлены в публикуемых текстах.

Сделки с рабами представлены всего лишь одним контрактом (I), но таких до
кументов вообще немного: одиннадцать, не считая публикуемого. Их данные позволя
ют установить приблизительную цену на рабов в Селевкидской Вавилонии: она ко

1 Г. X. С а р к и с я н ,  Самоуправляющийся город Селевкидской Вавилонии, 
ВДИ, 1952, № 1, стр. 68—83; о н  ж е ,  О городской земле в Селевкидской Вавилонии, 
ВДИ, 1953, № 1, стр. 59—72.

2 Подробный анализ формул клинописных контрактов селевкидского времени
дан в работе О. K r i i c k m a n n ,  Babyloniscbe R echts-und Verwaltungs-Urkunden aus 
der Zeit Alexanders und der Diadochen, Weimar, 1931.
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лебалась около полумины (мина ж  0,5 кг серебра). Мужчины стоили несколько 
дешевле этой суммы, женщины — несколько дорож е1.

В противоположность свободным, имена которых сопровождались отчеством и, 
как  правило, указанием рода, рабы упоминаются только по имени. Рабы носили 
клейма своих хозяев, и проданный раб заново подвергался клеймению (VS, 20). 
Рабы-контрагенты, довольно обычные в более ранние времена, в контрактах селевкид
ского времени не встречаются. Однако есть указание на раба-домовладельца (VS, 12). 
Такой раб мог иметь, вероятно, и свою семью.

В вавилонском городе имелось, повидимому, довольно много рабов, на что указы
вает публикуемый контракт I, где закреплена продажа одновременно шести рабов, 
в том числе одной рабыни. Это наибольшее количество продаваемых одновременно 
рабов в известных ныне контрактах селевкидского времени.

Все имена рабов местные, и это, даже учитывая возможность переименования 
иноплеменных рабов, свидетельствует о первостепенной важности внутреннего рын
ка рабской силы. В связи с этим следует вспомнить указание клинописной хроники 
276—274 гг. до н. э. о продаже родителями своих детей в рабство в голодные годы2.

Местом интенсивной эксплуатации рабского труда были вавилонские храмы. 
Частные лица дарили храмам рабов3. Рабы могли такж е реквизироваться у хозяев 
для работы в храм ах4.

В эрмитажном контракте I продавцом рабов выступает женщина. Вообще жен
щины появляются в контрактах при тех же обстоятельствах, что и мужчины, хотя 
и значительно реже. Последнее, однако, не касается сделок, объектом которых яв
ляются рабы. Здесь женщины выступают в качестве контрагентов весьма часто5. 
Очевидно, управление рабами, дела, связанные с ними, часто, а , может быть, обычно, 
лежали на женщине. Интересно отметить, с точки зрения правового положения жен
щины, что она и в супружестве сохраняла свое имущество, вплоть до собственного 
дома (VS, 52). Но гарантом при отчуждении женщиной своего имущества был все 
же муж (публикуемый контракт IV).

Сделки о недвижимости представлены четырьмя контрактами. Наиболее обычны
ми объектами таких сделок являются небольшие земельные участки, строения и до
ма внутри города. Лишь в одном случае '(контракт R u tt.,V III)  встречается про
дажа хлебного поля, находящегося за пределами города «в административном окру
ге Урука» (pehat Uruk), что в эллинистическое время соответствовало х“ Ра toXitixy’. 
Этот случай доказывает, что городские жители имели свои земельные участки и за 
чертой города и распоряжались ими столь же свободно, как  и своими маленькими 
участками и домами внутри города.

Из публикуемых документов особенно интересен контракт V, в котором зафи
ксирована продажа нескольких строений, названных «достоянием бога Ану» (makkflr 
dAnu), т. е., очевидно, собственности храма. В данном случае продавец охарактери
зован как  «выполняющий глиняные работы храмов», т. е.- он является храмовым 
должностным лицом. Но в других аналогичных контрактах (VS, 12, 13, 22, 27) 
продавец выступает и как  частное лицо.

1 В- контракте VS, 3 — двое мужчин и одна женщина продаются за 2 мины сереб
ра; в VS, 20 и R u tt., I — по одному мужчине, каждый за 1/ 3 мины; в С1. 10 — женщи
на стоит 1 мину. В публикуемом контракте пять мужчин и одна женщина прода
ются за 3 мины серебра.

2 S. S m i t h ,  Babylonian H istorical Texts, L ., 1924, стр. 158.
s Ср. Cl., 53. Любопытно, что даритель — грек Никанор, сын Демократа.
4 «Cuneiform Texts from Babylonian Tablets in  the B ritish Museum», IV, 39, c.

Документ датирован временем Александра.
6 Женщина выступает в роли продавца в контрактах VS, 3; R u t  t. ,  II; си. 

акже VS, 20.
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Сделки с правами на храмовое довольствие (isku, идеограмма GIS.SUB.BA «до
л я , жребий») представлены тремя контрактами. Это особый вид сделок, получивший 
большое распространение в селевкидское время. Объектом отчуждения и приобрете
ния при этих сделках служит документ, дающий право на получение от храма опреде
ленного количества продуктов питания, положенного за исправление какой-либо 
должности при храме.

Продажа должностей при храме (жреческих должностей) встречается и в более 
древние времена1, причем покупатель, наряду с правами, присущими данной долж
ности (в том числе правом на довольствие), приобретал и обязанности, связанные 
с этой должностью. В селевкидское время дело обстояло иначе: права на довольствие 
продавались очень размельченными частями (например, шестая, двенадцатая или 
двадцать четвертая часть), причем покупатели этих частей довольствия не 
приобретали никаких обязанностей. Они получали свою долю довольствия по пра
ву  купли. Размельченные части права на довольствие непрестанно переходили из 
рук в руки и превратились в товар. Таким образом, между правами и обязанностя
ми образовался разрыв, который совершенно очевиден в таких, например, слу
чаях, когда женщина, именуемая Антиохидой, может быть, гречанка, покупает пра
во на довольствие, выдаваемое на мужскую должность при храме (контракт VS, 7), 
или когда «привратник дома казны» является обладателем права на довольствие 
«мясника» (публикуемый контракт V III). Из этого же документа видно, что права 
на довольствие не только продавались, но и могли служить платой наемным рабочим. 
В данном случае владелец права на довольствпе передает это право на 20 лет некое
му лицу, которое обязуется выполнять оросительные работы за нанимателя и выделять 
ему ежегодно оговоренную часть продуктов из получаемого им довольствия. Этот 
контракт интересен также своей редко встречающейся в селевкидское время фор
мой: он составлен в виде прямой речи одного из контрагентов.

Таким образом, право на довольствие от храма являлось лишь определенной при
вилегией членов храмово-гражданской общины, не всегда связанной с какими-либо 
обязанностями, вернее — формой участия в доходах этой общины; долей в этих до
ходах члены храмовой общины могли распоряжаться, как  своей собственностью2.

Автографии публикуемых далее текстов были выполнены мной в Отделе зару
бежного Востока Государственного Эрмитажа. Пользуюсь случаем выразить мою 
признательность сотрудникам этого отдела и особенно Н. Б . Янковской за содейст
вие в работе. Выражаю также глубокую благодарность И. М. Дьяконову 
за помощь и многочисленные советы и указания при работе над настоящей публи
кацией.

I (ИНВ. № 15546)

ДАТА: 297 г. до Н. Э. РАЗМЕРЫ ТАБЛИЧКИ: 93 X 82 х  35 мм (рис. 1 и рис. 2)

Л и ц е в а я  с т о р о н а
fHa-an-na-a m artu sa m[Tad-dan-nu-d]Na-na-a ina hu-ud libb ibi-su mKi-[din- 

dAnu amS1arad-su]
mdAnu-ah - iddinunu amMarad - su mTad-dan-nu-dNa-| - a]- a amMarad-su mdAnu-ubal- 

li^ it amS1arad-su
mLa-ba-Si am('1arad-su fAna-rabI-dNa-na-a [amat]-su naphar 6 ТА amS1a5-ta-[pir]
sa k a te 11 im itti-sii-nu a-na sumi Sa rHa-an-na-a m arti sa mTad-dan-nu-dNa-na-a 

sat-[rat a]-na

1 См., например, А. П. P и ф т и н, Старовавилонские юридические и адми
нистративные документы в собраниях СССР, М.—Л ./1937, стр. 33, № 2; F. P e l  а- 
g a u d, Textes juridiques de seconde dynastie d ’Our, «Babyloniaca», I I I ,  1910, 
стр. 101 сл.

2 Г. X. С а р к и с я н ,  ВДИ, 1952, № 1, стр. 71 слл.
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5. 3 [МА. NA] kaspu ka-lu-u a-na sim [gam ruti]mes a-na mdNa-na-a-iddin m ari sa
mTa-[nit-tum-dAnu apal mAhu]-u’-i'i-tu a-na [umumu sa-a]-tum [ta]-ta-din kaspu- 

A.AN
3 MA.NA [tta-lu]-ii sim mKi-din-[dAnu mdAnu-ah-iddiminu m] Tad dan-nu-dNa-na-a 
“^Anu-uballit*^ mLa-ba-si u fAna-rabi-dNa-[na-a am elu-ut-tim  su a times fHa]-an-na-a 

m ar[tu sa]
mTad-dan-nu-dNa-na-a ina k a te 11 mdNa-na-[a-iddin mari] sa mTa-nit-tum-[dAnu 

apal mAhu-u’]-ii-[tu]
10. [mah]-rat e-tir-tum  umumu pa-ka-ri [a-na muh-hi] mKi-din-[dAnu] m [dAnu-ah]-iddi- 

nu [nu]
[ mTad]-dan-nu-dNa-na-a m [^AnuJ-uballit1- mLa-ba-[si] u fAna-rabi-[dNa-na-a amelu- 

ut]-tim  su a time®
[it-tab|-. u-u fHa-an-na-a m artu sa [mTad-dan-nu]-dNa-na-a tu-[mar-rak-ma] 
a-na mdNa-na-a-iddin [m ari sa mTa-iiit-tum-dAnu] apal mAhu-u’-[u-tu] ta-nam-din 

[pu-ut]
la amS1sir-ku-u-tiila [amel.su-sa-nu]-u-tu la  am61m ar-banu-ii-tu  la am41arad-[sar- 

ru-u]-tu
15. la b it sisi u la b it gis[kussi] am elu-ut-tim  sua times a-na umumu sa-a-tum 

rHa-an-ria-a na-[sa-at] pu-ut [la ha-k -ka mKi]-din-dAnu mdAnu-ah-iddinunu 
mTad-dan-nu-d [Na-na-a mdAnu]-uballit1* m [La-ba-si u] fAna-rabi-dNa-na-a [amelu- 

u t-tim  suatimes
a-na umumu sa-a-tum fHa-an-na-a m artu [sa m]Tad-dan-nu-dNa-na-a na-sa-at 

О б о р о т н а я  с т о р о н а
amfilmu-kin

20. mdAnu-zer-iddin m aru sa TndAnu-ubal)it1̂  apal mS um atime® mNi-din-tum-dAnu 
maru sa m Sir-ki-dAnu 

apal mdSin-!iki-unninni mdAnu-bala.t-su m aru sa mRiba-apli apal mSum-dElIil 
mdAnu-uballit1̂

m aru  sa mNi-din-tum-dAnu apal mAhu-u’-n-tii mdA nu-uballit^  m aru 5a mIki-sa-a 
apal mAhu-u’-u-tu

mNi-din-tum-dAnu m aru sa mLa-ba-si apal mAhu-u’-u-tu mIna-ki-bit-dAnu m aru sa 
mK i-din-dAnu apal “ S-kur-za-kir mdAnu-iki-sa-«n-nu m aru sa mTa-m t-tum -dAnu

25. apal mAhu-u’-u-tu mHi-ga-ia m aru  ка шАр-1а-а mdBel-ab-ahi m aru sa
mNa-din ™dSin-bel-sa-nu m aru sa mdSin-[ah]-iddin mdNa-na-a-iddin apal "\K i-d iir  

dK tar
mdAnu-[bel-sti-nu] am61tupsarru m aru sa mKi-[. . .] U rukkl ara^u lu lu  йщи I0 kam 

sattu  15kam mSi-lu-ku sarru

П р а в ы й  б о к

su-pur fHa-an-na-a na-din-at am elu-ut-tim  su a times (отпечаток ногтя)

Л е в ы й  б о к

kunuk [mdNa-na]-a-iddin (отпечаток) kunuk mdSin-beI-Su-nu (отпечаток) kunuk 
mdAnu-uballit,^ (отпечаток) kunuk mNi-din-turn- Anu (отпечаток)

В ер  x

kurrak [md AnuJ-uballit'^ (отпечаток) [kunuk] mdAnu-iki-sa-an-nu (отпечаток) ku
nuk m[Ni-din]-tum-dAnu (отпечаток) kunuk mdAnu-zer-iddin (отпечаток)
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Н и з

ku[nuk] m<1Bel-ab-ahi (отпечаток) kunuk mHi-ga-ia (отпечаток) kunuk Ar*u-ba- 
lat-su (отпечаток) kunuk mIna-ki-bit-<lAnu (отпечаток)

Л и ц е в а я  с т о р о н а .  Ханна, дочь [Тадданну]-Нана по своей доброй воле 
Ки[дин-Ану, раба своего], Ануахиддину, раба своего, Тадданну-Нана, раба своего, 
Ануубаллита, раба своего, Лабаши, раба своего, Анараби-Нана, [рабыню] свою, 
всего — 6 неволь[ников], правые руки которых заклеймены именем Ханны, дочери 
Тадданну-Нана, за в 3 [мипы] чистого серебра за [полную] цену Нанаиддину, сыну 
Та[ниттум-Ану, потомка Аху]ту, продала [навсег]да. 3 мины [чистого] серебра, цену 
[упомянутых рабов] Кидин-[Ану, :Ануахиддину], ТаДданну-Нана, Ануубаллита, 
Лабаши и Анараби-Нана, Ханна, дочь Тадданну-Нана из рук Нанаиддина, сына Та- 
ниттум-[Ану, потомка Аху]ту, ю приняла, получила в уплату. Если возникнет иск 
[по поводу] упомянутых рабов Кидин-[Ану, Ануах]иддину, Тадданну-Нана, Ануубал
лита, Лабаши и Анараби-Нана, Ханна, дочь Тадданну-Нана «очи[стит» (их от предъ
явленных претензий) и] Нанаиддину, [сыну Таниттум-Ану] отдаст. [В том, что] упо
мянутые рабы не храмовые рабы, не [ u an]fitu, не свободные, не [цар]ские рабы, 15 не 
(относятся) ни к дому (земле) коня, ни к  дому (земле) [кресла], навсегда Ханна 
поручилась]. В том, что [не убегут] упомянутые рабы Кидин-Ану, Ануахиддину, 
Тадданну-[Нана, Ану]убаллит, [Лабаши и] Анараби-Ану, навсегда Ханна, дочь Тад 
данну-Нана поручилась.

О б о р о т н а я  с т о р о н а .  Свидетели:
2о Анузериддин, сын Ануубаллита, потомка Шумати. Нидинтум-Ану, сын Ширки- 

Ану, потомка Синликиуннинни. Анубалатсу, сын Рибаапли, потомка Шум-Эллиля. 
Ануубаллит, сын Нидинтум-Ану, потомка Ахуту.J Ануубаллит,' сын Икиша, потомка 
Ахуту. Нидинтум-Ану, сын Лабеши, потомка Ахуту. Инакибит-Ану, сын Кидин-Ану, 
потомка Экурзакира. Ануикишанну, сын Таниттум-Ану, 2s потомка Ахуту. Хигая, 
сын Апла. ^Белабахи, сын Надина. Синбелшуну, сын Синахиддина. Нанаиддин, 
потомок Кидин-Иштара.

Ану[белшуну], писец, сын К и [ .. .] ,  Урук, месяц улулу, 10-й день, 15-й год, 
царь Селевк.

П р а в ы й  б о к .  Ноготь Ханны, продавщицы упомятутых рабов (отпечаток 
ногтя).

Л е в ы й  б о к .  Печать Нанаиддина (отпечаток). Печать Синбелшуну {отпечаток). 
Печать Ануубаллита (отпечаток). Печать Нидинтум-Ану (отпечаток).

В е р х .  Печать Ануубаллита (отпечаток). Печать Ануикишанну (отпечаток). 
Печать Нидинтум-Ану (отпечаток). Печать Анузериддина (отпечаток).

Ни з .  Печать Белабахи (отпечаток). Печать Хигая (отпечаток). Печать Ануба
латсу (отпечаток). Печать Инакибит-Ану (отпечаток).

П Р И М Е Ч А Н И Я

Стк. 2. Большинство жителей Урука, как свободные, так и рабы, в селевкидское 
время носили такие теофорные имена, в которых составной частью было имя бога 
Ану, главного бога Урука.

Стк. 4. Буквально — «надписаны именем».
Стк. 5—6. При упоминании генеалогии выступающего в контракте лица для 

обозначения слова «сын» (при именах отца, деда, прадеда) наряду с т а г и  употреб
ляется термин aplu, причем эти слова даются в изафетной конструкции: т а г и  Sa N, 
aplu sa N. Перед именем же родоначальника употребляется только термин aplu и всегда 
в status constructus — apal М. В этом виде aplu обозначает «потомок». Упомянутый 
здесь Ахуту — родоначальник одного из наиболее крупных родов Урука.

Стк. 8. Термин amelu (древнее awelum), обозначавший во времена Хаммурапи 
свободного человека, в нововавилонский период получил значение «раб».
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f Ц"Стк. 11. Форма su a ti (родит, ед. ч. от suatu «этот, тот») в деградировавшем 
к  [селевкидскому времени языке служила универсальной формой указательного 
местоимения для всех родов, чисел и падежей. Записывалась sua ti как MUmes, что 
раскрывается как sum ati (мн. ч. от sumu «имя»). К селевкидскому времени m выпало, 
и образовавшаяся форма, имея звуковое сходство с местоимением suati, стала слу
жить для его обозначения.

Стк. 14—15. Bit. si.ii «дом (земля) коня», b it kussi «дом (земля) кресла», а такж е 
встречающийся в других контрактах по продаже рабов селевкидского времени тер
мин b it narkabti «дом (земля) колесницы» — так назывались земельные наделы, вла
дельцы которых были обязаны царю военной службой. Упоминание b it sisi и т. д.в фор
муле контракта, новидимому, указывает на то, что хозяева этих наделов не могли 
порабощаться.

Другая категория людей, которые не могли порабощаться, называлась susanutu 
(стк. 14). Представители ее susane также являлись владельцами предоставленных ца
рем наделов, но были обязаны ему не военной, а гражданской службой. Термин 
susanu в нововавилонское время являлся синонимом термина mu5kenu. В некоторых 
контрактах по продаже рабов вместо su-sa-nu-u-tu встречается KI.ZA.ZA- u-tu ( =  mus- 
кёнц-й-tu , см. G. Cardascia, Les archives des Miirasu, une famille d ’hommes d’affaires 
babyloniens a l ’epoque perse (453—403 av. J. Chr.), P ., 1951, стр. 7 и 172, прим. 3). 
Последний факт подтверждает толкование И. М. Дьяконовым слова muskenu: «Надо 
думать, что в старовавилонское время мушкенумом назывался тот, кто условно 
владел участком царской земли за службу» («Законы Вавилонии. Ассирии и Хеттского 
царства», ВДИ, 1952, № 3, стр. 206).

П р а в ы й  б о к .  В клинописных контрактах свидетельство удостоверялось тремя 
способами: посредством отпечатка ногтя (supru), печати (kunukku) и перстня (unku). 
В публикуемых документах представлены все эти способы.

II (ИНВ. № 15567)

ДАТА: 258 г. до Н. Э. РАЗМЕРЫ ТАБЛИЧКИ: 100x87x36 мм (рис. 3)

Л и ц е в а я  с т о р о н а

P /2 MA.NA 3 sik li kaspu is-ta-tir-ri mes mA n-ti-i’-i-ku-su bab-ba-nu-u-tii sini a-hi 
ina b iti ip-su [...] SAL? SU. Ё [...] GU. BU [...] u ki-sub-ba-su ersetim tlm

_ v t VA

abulli Samas sa ki-rib  Uruk 48 am m ati siddu elu11 saramurru ida ki-sub-ba-a’ 

sa шагёше® sa

mLa-ba-si-dAnu m ari sa mKi-din-dAnu u  m aremes sa mNi-din-tum-dAnu m ari sa 

mdA nu-bel-su-nu ap llmes mE-kur-za-kir 48 am m ati 

5. siddu sapluu sarsadu ida mes-hat sa-ni-tum Sa; b iti su a times 29sal-su am m ati 

putu elitu sariltanu  

ida ki-sub-ba-a’ sa mdAnu-iddinunu m ari sa mNi-din-tum-dAnu u m aremes 

mNi-dintum-dAnu m ari sa mdAnu-bel-su-nu ap llmes mE-kur-za-kir 

28 am m ati putu saplitu sarsutu ida siiku k a t a H-nu m u-tak nisem® m es-hat sa-ni-
v

turn sa b iti su a times
' v a

33 sal-sti am m iti siddu eluu sariltan u  ida  ki-sub-ba-a’ sa mdAnu-iddinuDU m ari 

sa mNi-din-tum-dAnu 33 sal-su am m ati

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
.С

КО
РИНЫ



ПУБЛИКАЦИИ 143

Siddu saplu“ ®alsutu ida mes-hat sa-ni-tum sa b iti ?uatimes 262/3 am m ati 

putu elitu saram urra

10. ida mes-hat m ahri-tim  sfi b itisu a times 26 !/s ammati putu saplitu ®arsadu ida suku 

rap-sii m u-tak ilan imeb u sarri
V 4 V

mes-hat sa-lul-tum ki-sub-ba-a’ la  b iti suatimes 10 am m ati siddu elu11 sariitanu
v

ida  m es-hat m ahri-tim  sa b iti suatimes
V A V

10 am m ati siddu saplu! sarsutu ida, as-tar-tum sa-lul-tum sa b iti su a times 5 am
m a ti putu

elitu 8a’'amurru ida m es-hat m ahri tim  sa b iti suatimes 5 am m ati putu sapli- 
tu  ®arsadu ida mes-hat

v v

m ahri-tim  sa b iti su a times m es-hatri-bi-tum  ki-sub-ba-a’ sa b iti suatimes 9 mi-sil 
am m ati

/ V л V V

15. Siddu eluu Bariltan u  ida a§-tar-tum kab-li-tum sa b itimes su a time<59 m i-sil am m ati 

Siddu saplu11
V A V V A

8arsfitu ida mes-hat m ahri-tim  sa b iti su a times 6 am m ati putu elitu  saramurru ida 

mes-hat m ahri-tim  sa b iti 5uatimes
V A V

6 ammati putu saplitu sarsadu ida mes-hat m ahri-tim  sa b iti su a times naphar 4 ТА 
m es-hat sa b iti u ki-sub-ba-sii

[...] а-h i ina b iti u ki-sub-ba-su 5uatimes i-si u ma-a-du ma-la ba-su-u gab-bi

О б о р о т н а я  с т о р о н а

kaspu-A.AN 1V3 MA.NA 3 sik li Sim a-[hi ina biti u ki-sub-ba-a’ suat,imes....]
20. mRabi-dAnu m aru satmdAnu-z§r-iddin ina k a te 11 m [La-ba-si ahi-sii m ari sa 

mdAnu-zer-iddin apal mfi-kur-za-kir ma-hir]

e -tir umumu pa-ka-ri a-na m uh-hi [а-hi ina b iti u ki-sub-ba-a’ su a times it-tab- 
su-ii]

mRabi-dAnu m aru sa mdAnu-zer-iddin apal mfi-kur-za-[kir li-mar-rak-ma a-di 12 
TA.A.AN a-na mLa-ba-si]

ahi-su m ari sa<mdAnu-zer-iddin apal mfi-kur-za-kir a-na umu[mu§a-a-tum i-nam- 
din....]

ti sammlmesla-tar-e-tum s5 ina а-hi ina b iti [u ki-sub-ba-a’ su a times sa] mLa-ba-si 
[m ari Sa]

25. radAnu-zer-iddin apal m fi-kur-za-kir ana umumu sa-a-tum sn-u 
amelmu-kin

“ Sa-dAnu-is-5u-u u “ dSamas-iddin m areme® sa mNi-din-tum-dAnu apal mKu-zu-u 
md Samas-iddinunu maru sa mdAnu-ukin apal mLu-[us-tam-mar-dAdad]

“ dAnu-ik-sur m aru  s a /” Ina-ki-bit-dAnu mdA nu-zer-lisirm aru sa mdNa-na-a-iddin 

api mes mAhu-u’-u-tli mdAnu-[ubaHiL]** u

mMan-nu-i-ka-bu m areme® sa mLa-ba-si mKi-din-dAnu m aru sa mRiba-apli apl ;mes 

mS a d mdAnu-afcheme®-iddin m aru sa mdAnu-ab-ahi
30. apal mGim il-dAnu mdAnu-ah-iddinuDU m aru la mNi-din-tum-dAnu apal mKu-zu-u 

mR i-hat-dBel m aru sa mIna-ki-b it-dAnu mRi-hat-dBel
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m aru  sa mdAnu-ah-iddin mBa-as-si-ia maru sa mI ki-sa-a apl imes mE-kur-za-kir raRi- 

ha t-dAnu m arusa mdAnu-uballi(,1-' apal 
mLu-us-tam-mar-dAdad mBel-su-nu maru sa mIna-ki-bit-dAnu apal mAhu-u’-u-tii 
ina a-sa-bi sa fNi-din-lum ummi-Su-nu m arti sa mdAnu-ab-ahi sa-ta-ri sat-rat

m Anu-uballit** ameltupsarru m aru sa mItti-dAnu-nuhsu apal mdSm -liki-unninni
tt i anah , , л . r* if я muruk °du uzu umu lb

35. sattu  54kam mA n-ti-i’-ku-su sarru

П р а в ы й  б о к

i nn]-ka fNi-din~tum m arti sa mdAnu-ab-ahi (отпечаток) un-ka mRab£-dAnu amelna- 
din-na а-hi ina bTti u ki-sub-ba-su m ari sa mdAnu-zer-iddin (отпечаток)

Л е в ы й  б о к

un-ka mdAnu-ah-iddinunu (отпечаток) un-ka md Anu-zer-lisir (отпечаток)  un-ka 
mRi-hat-dBeI (отпечаток) un-ka mSa- Anu-i§-Su-u (отпечаток) un-ka mBa- 
as-si-ia (отпечаток обломан)

В е р х

un-ka m[Samas-iddin] (отпечаток) un-kam Ri-hat-dAnu (отпечаток) un-ka ш<1Апи-

aMiemes-iddin (отпечаток) un-ka mRi-hat-dBel (отпечаток) un-ka mBel -Sii- 
nu (  отпечаток )

H  И 3

[un]-ka mdAnu-ik-sur (отпечаток) un-ka mdSamas-iddin (отпечаток) [un]-ka mMan- 
nu-i-ka-bu (отпечаток) un-ka “^A nu-uballit1? (отпечаток)_un-kamKi-[din- 
dAnu](' отпечаток )

Л и ц е в а я  с т о р о н а .  1x/ 2 мины 3 сикля серебра в полновесных статерах
Антиоха, (такова) цена половины находящегося в исправном состоянии дома........ его
участка в районе ворот Шамаша в У руке. 48 локтей верхней длины, с запада, со 
стороны участка сыновей Лабаши-Ану, сына Кидин-Ану, и сыновей Нидинтум-Ану, 
сына Анубелшуну, потомков Экурзакира; 48 локтей5 нижней длины, с востока, со 
стороны второй отмеренной части указанного дома; 29 и треть локтя верхней ширины, 
с  севера, со стороны участка Ануиддину, сына Нидинтум-Ану, и сыновей Нидинтум- 
Ану, сына Анубелшуну, потомков Экурзакира; 28 локтей нижней ширины с юга, со сто
роны узкой улицы (для) прохода народа. Вторая отмеренная часть указанного дома: 
33 и треть локтя верхней длины, с севера, со стороны участка Ануиддину, сына Ни
динтум-Ану; 33 и треть локтя нижней ширины, с юга, со стороны второй отмерен
ной части указанного дома; 262/3 локтей верхней ширины, с запада, 10 со стороны 
первой отмеренной части указанного дома; 262/3 нижней ширины, с востока, со сто
роны широкой улицы (для) прохода богов и царя. Третья отмеренная часть — учас
ток указанного дома: 10 локтей верхней длины, с севера, со стороны первой отмерен
ной части указанного дома; 10 локтей нижней длины, с юга, со стороны третьей ка
литки (?) указанного дома; 5 локтей верхней ширины, с запада, со стороны первой 
отмеренной части указанного дома; 5 локтей нижней ширины, с востока, со стороны 
первой отмеренной части указанного дома. Четвертая отмеренная часть — участок 
указанного дома: 9 с половиной локтей15 верхней длины, с севера, со стороны сред
ней калитки (?) указанного дома; 9 с половиной локтей нижней длины, с юга, со сто
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роны первой отмеренной части указанного дома; 6 локтей верхней ширины, с запа
да, со стороны первой отмеренной части указанного дома; 6 локтей нижней ширины, 
с востока, со стороны первой отмеренной части указанного дома. Всего — 4, (та
ково) количество указанного дома и его участка [...]  половина указанного дома и 
его участка — меньше или больше, столько, сколько есть.

О б о р о т н а я  с т о р о н а .  11/2 мины 3 сикля серебра, цену поло[вины 
указанного дома и его участка. . .] 20 Раби-Ану, сын Анузериддина из рук [Лабаши, 
своего брата, сына Анузериддина, потомка Экурзакира принял], получил в уплату. 
Если по поводу [половины указанного дома и его участка возникнет иск], Раби- 
Ану, сын Анузериддина, потомка Экурза[кира «очистит» их (от предъявленвых 
претензий) и в 12-кратном размере Лабаши], брату своему, сыну Анузериддина, 
потомка Экурзакира, навсегда [отдаст...... ], а такж е растения, находящиеся в поло
вине указанного дома [и его участка] (принадлежат) Лабаши, [сыну]25 Анузерид
дина, потомка Экурзакира навсегда.

Свидетели:
Ша-Ануишшу и Шамашиддин, сыновья Нидинтум-Ану, потомка К узу. Шама- 

шиддину, сын Ануукина, потомка Лу[штаммар-Адада]. Ануиксур, сын Инакибит-Ану, 
Анузерлишир, сын Нанаиддина, потомков Ахуту. Ану[убаллит] и Маннуикабу, 
сыновья Лабаши, Кидин-Ану, сын Рибаапли, потомков Щади. Ануаххеиддин, сын 
Ануабахи, 30 потомка Гимил-Ану. Ануахиддину, сын Нидинтум-Ану, потомка Ку
зу. Рихат-Бел, сын Инакибит-Ану, Рихат-Бел, сын Ануахиддина, Бассиа, сын Ики- 
ша, потомков Экурзакира. Рихат-Ану, сын Ануубаллита, потомка Луштаммар-Адад% 
Белшуну, сын Инакибит-Ану, потомка Ахуту.

Записано в присутствии их матери Нидинтум, дочери Ануабахи. Ануубаллит, 
писец, сын Итти-Анунухшу, потомка Синликиуннинни. У рук, месяц ду ’узу, 16-й 
день, 35 54-й год, царь Антиох.

П р а в ы й  б о к .  Перстень Нидинтум, дочери Ануабахи (отпечаток). Перстень 
Раби-Ану, продавца половины дома и его участка, сына Анузериддина (отпечаток).

Л е в ы й  б о к .  Перстень Ануахиддину (отпечаток). Перстень Анузерлишира 
(отпечаток). Перстень Рихат-Бела (отпечаток). Перстень Ша-Ануишшу (отпеча
ток). Перстень Бассия (отпечаток обломан).

В е р х .  Перстень [Шамашиддина] (отпечаток). Перстень Рихат-Ану (отпеча
ток). Перстень Рихат-Бела (отпечаток). Перстень Белш уну (отпечаток).

Н и з .  Перстень Ануиксура (отпечаток). Перстень Шамашиддина (отпечаток). 
Перстень Маннуикабу (отпечаток). Перстень Ануубаллита (отпечаток). Перстень 
Ки[дин-Ану] (отпечаток).

П Р И М Е Ч А Н И Я

Стк. 1 . В селевкидской Вавилонии имели хождение серебряные статеры селев- 
кидских царей, и жители Урука расплачивались именно этой монетой. Однако 
счет деньгам они продолжали вести в своих прежних единицах — в талантах, 
минах и сиклях. Этим объясняется двойственность при обозначении цены. Впрочем, 
в наиболее ранних контрактах селевкидского времени статеры еще не упоминают
ся. Ср., например, публикуемые контракты I (15 г. сел. э.) и VI (12 г. сел. э.).

Стк. 2. Слово kisubbu — шумерского происхождения и означало «пустошь, 
брошенную землю». Значение его в селевкидский период неясно. Мы переводим не
определенно — «участок».

Стк. 12. A startum  — «замок, запор» в данном контексте не подходит. Предполо
жительно переводим «калитка».

Стк. 33. Safari at rat, букв, «писанием написано»; западный семитизм, часто встре
чающийся в библии (ср. в русском переводе «смертию да умрет»).

10 Вестник древней истории, № 4
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III (ИНВ. № 15568)
ДАТА: 152 г. до Н. Э. РАЗМЕРЫ ТАБЛИЧКИ: 84 x 7 8 x 2 9  мм (рис. 4) 

Л и ц е в а я  с т о р о н а

“ A-ti-e-ni-u-nu mA-ti-e-nu-u-pi-lu-su mA-ti-e-nu-u-du-ur-su u

mKi-ip-lu-u-nu ap lime® sa mdAnu-ubaIli t ’- apli sa mdAnu-zer-iddin sa ikbu11

aplu sa mRi-hat-d Anu sa ultu

am61ki-nis-tum  sa bit i la n ime® sa Urukki ina hu-ud libbiM-sii-nu b it k a te n "TA 
e-pu-us-tum

bit dul-ba-nimes-sti u b it su-tul-bume®-su b it rit-ti-sti-nu  ina Ё -AB.GAL ina 

b i-rit k ira t ime®

5. sa ld -rib  Urukkl siddu е1йй s iriltanu ida b it k a te 11' 1 A b it r it- ti sa mdAnu-sum-llsir 

apli sa mdAnu-ah-iddinunu siddu saplu* sar[sutu ida b it k a ten ] 'TA b it r i t- ti sa 
mdAnu-zer-iddin

apli sa “^A nu-uballit1* sa ikbuflpa-pa-lji? [... p u tu e litu  saramurru] ida k iri sa AB. 
GAL

r putu saplitu sadu [ida..... ] sa bit k a te II_TA

suatimes naphar siddime® и pu ti[me® m es-hat b it k a ten ' TA Suatime®] bit k a teII"TA 

10. Suatimes i-si и ma-a-du ma-ia ba-[Su-ti gab-bi a n a l MA.NA 10 Sikli kaspu]ka-lu-u 
is-ta-tir-ra-nu Sa mD i-m it-ri-[su bab-ba-nu-ti-tu sim  b it k a te l:[' TA] 

gam rutimes
a-na bit rit- ti-u -tu  a-na mdAnu-[ab-ahi apli sa mdAnu-beI]-Su-nu apli sa mNi-ik- 

ar-ku-su
apal mAhu-u’-u-tti a-na й т и ши sa-a-tu [it-ta-d i-nu]-u’ kaspu-A.AN 1 MA.NA 10 

sik li

sim b it k a te II‘TA Suatime® gam rutime® m A-ti-e-ni-u-nu mA-ti-e-nu-pi-lu-su 

15. mA-ti-e-nu-du-ur-su и mKi-ip-lu-ii-nu su a times ina k a te 11 mdAnu-ab-ahi 

mah-rume® e-tir_me® umumupa-ka-ri a-na m uh-hi b it k a te II_TA su a time®

. О б о р о т н а я  с т о р о н а

it-tab-su-й mA-ti-e-ni-ii-nu mA-ti-e-nu-pi-lu-su [mA-ti-e-nu-du-ur-su] 
и mKi-ip-lu-u-nu su a times й-mar-rak-u-ma a-di 12 ТА.A.AN a-na m ldAnu-ab-ahi] 
a-na umumu sa-a-tu i-nam-din-nu-й pu-ut a-ha-mes a-na mur-ru-ku sa bit k a te n “TA 

[suati11* 8]
20. mA -ti-e -n i-u -n u u am61ahhemes-S iisuatimes a-na mdAnu-ab-ahi apli [sa mdAnu-bel- 

su-nu a-na]
й т и ши sa-a-tu na-Su-u b it k a te n "TA Suatimes b it r it- ti  sa mdAnu-ab-[ahi] 
apli sa mdAnu-bel-su-nu apli sa mNi-ik-ar-ku-su apal mAhu-u’-u-tu  a-na fimumu 

sa-a-tu su-u
am61mu-kin mSa-dAnu-is-5u-ii aplu sa mKi-din-dAnu apli sa mSa-dAnu-is-su-ti и 

mKi-din
aplu Sa mdAnu-ah-iddinunu apli sa mSa-nadin-Sum-dAnu ap llmes mB -kur-za-kir 

mdAnu-ub4l l i t 1\ aplu sa mdAnu-ah-iddin 
25. apli sa mSa-nadin-Sum-dAnu apal mAhu-u’-u-tu mTad-dan-nu aplu sa mDum-ki 

dAnu apli sa mTad-dan-nu
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mdAnu-ab-ahi aplu §n mdAnu-zer-iddin apli sa mdNa-na-a-iddin mdAnu-ab-ahi aplu 
sa! mI-dat-dAnu

apli sa mDum-ki-dAnu apl mes mKu-zu-u mDum-ki-dAnu aplu Sa mArab-bIt-res
apli ia  mDum-ki-dAnu amfilI.DUs makkur dAnu mdNa-na-a-iddin aplu S5 mSa- 

dAnu-is-su-u
apli sa mdNa-na-a-iddin apal mfi-par-ra-sum-bani 

30. mIna-ki-bit-dAnu am61lup§arru aplu sa mdSama§-utir apal m£-kui-za-kir Urukki 
ara5,abatu

umu 20kam sa ttu  159kam mDi-m it- ri-su sarru

П р а в ы й  б о к
un-ka mA-ti-e-ni-u-nu (отпечаток) un-ka mA-ti-e-nu-pi-lu-su (отпечаток) un-[ka] 

mKi-ip-lu-[u-nu] (отпечаток) un-ka mA-ti-e-nu-du-ur-su (отпечаток) sua- 
t imes am41na-din-names b it k a te IbTA 

Л е в ы й  б о к
un-ka mDum-ki-dAnu (отпечаток) un-ka mdAnu-ab-ahi (отпечаток обломан).

В е р х
un-ka mdNa-na-a-iddin (отпечаток) un-ka mdAnu-ab-ahi (отпечаток) un-ka mdAnu- 

[u b a llit4 ]  (отпечаток).
Н и з

un-ka mSa-dAnu-is-su-ii (отпечаток) un-ka mTad-dan-nu (отпечаток) un-ka mKi- 
din (отпечаток).

Л и ц е в а я  с т о р о н а .  Афинион, Афинофил, Афинодор и Кефалон, сыновья 
Ануубаллита, сына Анузериддина, называющегося сыном Рихат-Ану, который 
из числа членов корпорации храмов У рука, по своей доброй воле, находящуюся 
в исправном состоянии часть (?) — (а именно) ее кладовые (?) и ее отделения (?) — 
своего (т. е. братьев) склада в fi.AB.GAL посреди садов,5 что в Уруке; верхняя длина 
с севера, со стороны части (?) склада Анушумлишира, сына Ануахиддину; 
нижняя длина [с юга, со стороны части(?)] склада Анузериддина, сына Ану
убаллита, называющегося ... [ ... верхняя ширина с запада,] со стороны сада AB.GAL; 
нижняя ширина с востока, [со стороны...] указанной части(?); итого ширины и длины — 
[(таково) количество указанной части(?);] указанную часть (?),10 больше или меньше, 
столько сколь[ко есть, за 1 мину 10 сиклей серебра] чистого в статерах Деметрия 
[полновесных, за цену указанной части?] полную, в качестве хранилища, Ану- 
[абахи, сыну Анубел]шуну, сына Никарха, потомка Ахуту, навсегда [продал]и. 
Серебром 1 мину 10 сиклей, полную цену указанной части (?), упомянутые Афинион, 
Афинофил, 15 Афинодор и Кефалон из рук Ануабахи приняли, получили в уплату. 
Если по поводу указанной части (?)

О б о р о т н а я  с т о р о н а ,  возникнет иск, упомянутые Афинион, Афинофил, 
[Афинодор] и Кефален «очистят» (ее от предъявленных претензий) и в 12-кратном 
размере [Ануабахи] навсегда отдадут. Относительно «очищения» [указанной] части 
(?)2о упомянутый Афинион и его братья Ануабахи, сыну [Анубелшуну] навсегда по
ручились. У казанная часть (?) (является) складом Ануабахи, сына Анубелшуну, 
сына Никарха, потомка Ахуту навсегда.

Свидетели:
Ша-Ануипппу, сын Кидин-Ану, сына Ша-Ануишшу и Кидин, сын Ануахиддину, 

сына Шанадиншум-Ану, потомков Экурзакира. Ануубаллит, сын Ануахиддина,26сына 
Шанадиншум-Ану, потомка Ахуту. Тадданну, сын Думки-Ану, сына Тадданну, Ануа
бахи, сын Анузериддина, сына Нанаиддина и Ануабахи, сын Идат-Ану, сына Думки- 
Ану, потомков Кузу. Думки-Ану, сын Арадбитреша, сына Думки-Ану, привратника 
казны бога Ану. Нанаиддин, сын Ша-Ануишшу, сына Нанаиддина, потомка Эпарра- 
шумбани.

1 0 *
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30Инакибит-Ану, писец, сын Шамашутира, потомка Экурзакира. У рук, месяц ш а
бату, 20-й день, 159-й год, царь Деметрий.

П р а в ы й  б о к .  Перстень Афиниона (отпечаток), перстень Афинофила (от
печаток)|, перстень Кефалона (отпечаток), перстень Афинодора (отпечаток), продав
ц о в  части (?).

Л е в ы й  б о к .  Перстень Думки-Ану (отпечаток). Перстень Ануабахи (отпе- 
■чаток обломан).

В е р х .  Перстень Нанаиддина (отпечаток). Перстень Ануабахи (отпечаток). 
Перстень Ану[убаллита] (отпечаток).

Н и з .  Перстень Ша-Ануишшу (отпечаток). Перстень Тадданну (отпечаток). 
Л ерстень Кидина (отпечаток).

П Р И М Е Ч А Н И Я
''Стк. 1—2. В клинописных контрактах селевкидского времени встречается 

около трех десятков греческих имен. Эти имена носили как вавилоняне, ко
торых можно узнать либо по параллельному вавилонскому имени, либо по генеалогии, 
так и греки, которые по греческому обычаю упоминаются только с отчеством.

В III  в. до н. э. греческое имя в вавилонской среде было исключением. Его при
своение вавилонянину было, повидимому, царской функцией, как на это указывает 
надпись правителя Урука Ануубаллита (243 г. до н. э.), согласно которой селевкидский 
царь присвоил ему имя Никарх (А. Т. C l a y ,  Miscellaneous Inscriptions in  the Yale 
B abylonian Collection, New Haven, 1915, № 52; Г. X. С a p к и с я н, ВДИ, 1952, 
№ 1, стр. 79, прим. 2). Интересно, что этот Никарх упомянут и в комментируемом 
контракте (стк. 12 и 22) как дед покупателя. Урукиты охотно упоминали его имя в 
своей генеалогии (ср. контракты VS, 32, 34, 47, 48 и др.).

Во II в. до н. э. греческие имена стали для вавилонян столь обычными, что в публи
куемом контракте, относящемся к  152 году до н. э., четверо сыновей вавилонянина 
Ануубаллита, сына Анузериддина, носят имена Афинион, Афинофил, Афинодор и 
Кефалон.

Относительно аккадской транскрипции греческих имен нужно отметить, что 
мужские именч первого склонения передавались без конечной сягмы. Так, например, 
им я сН р а х Х е п е р е д а е т с я  как Erakku! ide (VS, 13), Д109av/)? как Dipane (VS, 14). 
Возможно, что эти формы соответствуют греческому vocativus’y, который дает соот
ветственно— сНрахХе!'8?) и Дloipavv). Так же обстоит дело и с именем ■'Ару'а?; в ак
кадской транскрипции мы видим Arki’a (Rutt., VII: mDi-mit-ri-su aplu sa mAr-ki-’a-a 
am61m ahiranu «Деметрий, сын Архия, покупатель»), что, повидимому, соответствует 
voc. 3Apxia. М. Rutten ошибочно прочла это имя как Arki’, а конечное а как aplu 
«сын» (mDi-mit-ri-su aplu sa mAr-ki-’apal ашё| mahiranu «Деметрий, сын Арки, сына 
покупателя»). Поскольку из контракта ясно, что покупателем является сам Демет
рий, то при чтении М. Rutten он превращается в деда самого себя. Этим она ввела 
в заблуждение А. Эмара, который находит соответствующее греческое имя в ’Арх1'?, 
упомянутом один раз на Делосе (A. A i m a r d ,  Une v ille d e la  Babylonie Seleucide, Re
vue des etudes anciennes, XL, 1933, № 1, стр. 30, прим. 3).

IV (ИНВ. № 15646)
ДАТА: ? РАЗМЕРЫ ТАБЛИЧКИ: 105x80x34  мм (рис. 5)

Л и ц е в а я  с т о р о н а  
[ ...........fNi-din]-tum assat mNi-din-tum- dAnu m ari sa mdAnu-ahhemes -iddin [ma

ri s d . . .)
[ina hu-ud libbiM-su bitu u ki-sub-ba-sii.. . . ]  s& k i-rib Urukki 13 [am m ati siddu 

e lua sariltanu ida]
[ .......... ] 13? am m ati siddu saplu® sar[siitu id a . .  ]
[ ........ E ]gl®? K U .A N .. . [ . . . ]

5 . [ .......... ] “^ A n u -u b a llit1* m ari sa “ Ni-din-tum-^Bel [ . . . ]
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10 .

. .  ] mdAnu-ik-sur m ari sa mdAnu-ahhem[e®-iddin]
am m ati Siddu еЮй ear iltanu] ida mes-hat ьа-ni-tum sa b iti Suati[mes] 
am m ati Siddu Saplu]0 sarSOtu ida mes-hat [ . . . ]

. . ]  10 am m ati piitu elitu  [saramurru ida]

. 10? am m ati] putu Saplitu [sarsadu ida]

. . ]  m es-hat Sd-Iul-tum [sa b iti sua times ]

. “ ^Anu-ubaJIH]u. m ari sa mNi-din-[tum-dAnu]

. .  ®ar] sadu ida b iti
. . . . ]  b iti? Suatimes ? ida?

15. [ .......... J sa b iti su a times
v

........ ] sa b iti su a times m es-hat rebi-tum

........ ]-dAnu m ari SamLa-ba-Si

. . . .  am m ati] putu elitu
riltan u  id a . . .  .am m ati putu sapli]tu 8arSutu ida 

О б о р о т н а я  с т о р о н а
v

20 . [ . . . ]  ida m es-hat mahri-tim  sa b iti  £uatimes naphar [ . . . ]  mes-hat Sa [ b i t i . . . ]  
b itu  Suatimes

i-si u ma-a-du ma-la ba-su-u gab-bi a-na 2/3 MA.NA kaspu is-ta-tir-ra-nu 
Sa mAn t i  i’-i-ku-su bab-ba-nu-ti-tti a-na Sim gam rutimes a-na mdA nu-m ukin-apli 

m ari s£ mdAnu-ah!-iddin 
apal mAhu-u’-u -tu  a-na umumu sa-a-tii it-ta-d in  kaspu-A.AN 2/з MA.NA Sim b iti 

Suatime8
fNi-din-tum ina k a te 11 mdAnu-mukin-apli m 9-hir-ta e-tir-ta  umumi! pa-ka-ri ana 

muh-hi
25. b iti u ki-:ub-ba Suatime® it-tab-su-ii mNi-din-tum-dAnu m aru Sa mdA nu-ahhemes- 

iddin u-mar-rak-ma
a-di 12 Т А .A.AN a-nn mdAnu-mukin-apli a-na umumu sa-a-tu ina-an-din pu-ut 

a-ha-me§
a-na mu-ru-ku Sa b iti u ki-sub-ba-Su su a times fNi-din-tum martu! sa mBani-apal 

u mNi-din-tum [dAnu] 
mut-su m aru sa mdAnu-ahhemes-iddin a-na umumu sa-a-tu na-Su-u bitu u ki-sub- 

ba-Su Suatimes
5a mdAnu-mukin-ap!i m ari Sa mdAnu-ahhemes-iddin apal mAhu-u’-u-tii a-na umumB 

sa-a-;ii Su-ii
30. am61mu-kin

mNi-din-tum -dAnu m aru sa mA a-rabi-dAnu apal mKu-zu-u mdAnu-ah-iddin marts 
sa mNi-din-tum-dAnu 

m ari Sa mdAnu-m ar-iddinunu apal mfi-kur-za-kir mdAnu-ukin mdAnu-iddinunu u 
mAna-rabi-dAnu

m aremessa mBa-la-tu apal mLu-us-tam-mar-dAdad mBa-la-iu m aru sa mdA n u -a h - 
hemes-[iddin]

[apal m]fi-kur-za-kir mAna-rabi-dAnu m aru sa mIna-ki-b it-dAnu apal mLu-uS-tam- 
mar-dAdad

35. [ . . . ]  m aru  sa mdAnu-mukin-apli я pal mGim il-dAnu mLa-ba-si m aru Sa mRi-hat- 
dBel apal 

m]£-kur-[za-kir]
mNi-din-tum- [dAnu am61tupsarru] m aru Sa mDum-ki-dAnu apal mdSin- [liki]-unnin* 

ni Uruk141 araSululu umu 12kam sattu [ . .  .]kam mA n-ti-i’-i - ku-su Sarru 
(Бока обломаны)
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В е р х

un-ka [ . . . . ]  (отпечаток) [un-ka] mtiA nu-[.. . ]  un-ka mti Anu-[. . . .  ] (отпечатки 
обломаны)

Н и з

(два отпечатка и имена обломаны)
un-lja mAna-rab£-dAnu (отпечаток) un-ka mNi-din-tum-dAnu (отпечаток)

Л и ц е в а я  с т о р о н а .  [ ........ Нидин]тум, жена Нидинтум-Ану, сына Ануаххе-
иддина, [сына по своей доброй воле, дом и его участок ...] в Уруке: 13 [локтей 
верхней длины, с севера, со стороны........] 13 (?) локтей нижней длины, [с юга, со сто
роны ........] . . . . [ . --б........ 1 Ануубаллита, сына Нидинтум-Бела[.........] Ануиксура, сына
А нуаххе[иддина........ локтей верхней длины, с севера,] со стороны второй отмеренной
части указанного дома [........локтей нижней длины], с юга, со стороны отмеренной части
[ ...... ] 10 локтей верхней ширины, [с запада, со стороны10.......  10 (?) локтей] нижней
ширины, [с востока, со стороны........] третья отмеренная часть [указанного дом а........
Ануубаллита,] сына Нидин[тум-Ану ........], с востока, со стороны дома [...]  указан
ного (?)дома(?)со стороны(?)16 [ ....]  указанного дома [ ........] указанного дома; четвертая
отмеренная часть [ ........]-Ану, сына Лабаши [.........локтей] верхней ширины, [с севера,
со стороны .... локтей нижней ширины,] с юга,

О б о р о т н а я  с т о р о н  а .20 [•••] со стороны первой отмеренной части ука
занного дома; всего [...] , (таково) количество [дом а...... ]; указанный дом, больше или
меньше, столько, сколько есть, за 2/3 мины серебра в статерах Антиоха полновесных, 
за полную цену, Анумукинапли, сыну Ануахиддина (!), потомка Ахуту, навсегда про
дала. Серебром 2/з мины, цену указанного дома, Нидинтум из рук Анумукинапли, 
приняла, получила в уплату. Если по поводу25 указанного дома и его участка возник
нет иск, Нидинтум-Ану, сын Ануаххеиддина «очистит» (их от предъявленных пре
тензий) и в 12-кратном размере Анумукинапли навсегда отдаст. Относительно 
«очищения» указанного дома и его участка Нидинтум, дочь(!) Баниапала, а также Ни
динтум-Ану, ее муж, сын Ануаххеиддина, навсегда поручились. Указанный дом и 
его участок (принадлежат) Анумукинапли, сыну Ануаххеиддина, потомка Ахуту, 
навсегда.

зоСвидетели:
Нидинтум-Ану, сын Анараби-Ану, потомка Кузу. Ануахиддин, сын Нидинтум- 

Ану, сына Анумариддина, потомка Экурзакира. Ануукин, сын Ануиддину и Анараби- 
Ану, сыновья Балату, потомка Луштаммар-Адада. Балату, сын Ануаххеиддина, 
потомка Экурзакира. Анараби-Ану, сын Инакибит-Ану, потомка Луштаммар-Адада. 
35[...] , сын Анумукинапли, потомка Гимил-Ану. Лабаши, сын Рихат-Бела, потомка 
Экурзакира.

Нидинтум-[Ану, писец], сын Думки-Ану, потомка Синликиуннинни. У рук, 
месяц улулу, 12-й день, [...] год, царь Антиох.

(Бока обломаны). В е р х .  Перстень [Бала]ту (отпечаток). [Перстень] А ну[...]. 
Перстень А ну[...] (отпечатки обломаны).

Н и з .  (два отпечатка и имена обломаны). Перстень Анараби-Ану (отпечаток). 
Перстень Нидинтум-Ану (отпечаток).

V (ИНВ. № 18952)

ДАТА: ? РАЗМЕРЫ ТАБЛИЧКИ: 100x96x39 мм (рис. 6)

Л и ц е в а я  с т о р о н а

mRi-bat-dlstar m aru  sa mBA.GA.NA-dAnu m ari sa mHi-ba-a amS1e-pis dul-lu 
t i t i - 4 v , .

sa bit ilanimes sa Uruk*1 ina hu-ud libbibi-sti bitu sa sariltanu ip-su
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dul-ba-ni-sii u bltha-rm-ut-tum-su makkur dAnu sa ina 15 narPa-te(se?)-nu

[. . .] ersetim  im b it dAdad sa ki-rib Urukki 31 am m ati siddu elu11 saril- 
tanu

5. [ida] tar-ba-su sa mRi-hat-dIstar ameina-din-na b iti sa s lr ill anu dul-ba- 
ni-sii v

[u blt] ha-nu-ut-tum  31 am m ati siddu sapid* sutu ida [ . . . ]

[. . .  ] -h i- i’-dAdad 11 am m ati putu elitu saram urm  ida
[ . . . ]  sa mdAnu-zer-iddin apli sa mNi-din-tum-dAnu apal mAhu-u’-ii-tu  11 am- 

m ati
[putu sapli]tu sarsadu ida, siiku k a ta II-nu mu-tak-kn nisemes naphar 

10. [31 am m ati] siddu 11 am m ati putu mes-hat b iti sa s4riltan u  dul-ba-ni-5u 

[u bltha]-nu-ut-tum su a times i-si u ma-a-du ma-la ba-su-u gab-bi
w v

[a-na 15 Sikli] kaspu ka-Iu-u is-ta-tir-ra-numes mSi-lu-ku 

[bab-ba-nu-ti-tti a-na sim gam rutimes] a-na mHa-bit-dNergal apli sa [ . . . . ]
W V A

[a-na um umu sa-a-tu it-ta-d in  kaspu-A.AN] 15 [sikli sim biti sa saril- 
tanu]

О б о р о т н а я  с т о р о н а

15. [duI-ba-ni-Su u bltha-nu-ut-tum-sii mR i-h a t-dIstar] ina k a tg 11 mHa-bit- 
dNergal

[ma-hir е-Цг . . . .  mRi-l)at-dIstar aplu sa] mBA.GA.NA-dAnu ap[li sa]
[ mHi-ba-a . . . .  a-di 12 TA.jA.AN a-na mHa-bit-dNergal a-na 

[umumu sa-a-tii i-nam-din pu-ut a-ha]-mes a-na mu-ru-ku sa b ita times 

su a time®
[ mRi-hat-db ta r  aplu sa] mBA.GA.NA-[dAnu apli sa mHi-ba-a] a-na mHa-bit- 

dNergal a-na um u™  sa-a-tii 
20. [na-su-ii b itu  sa sariltanu ] dul-ba-ni-sti u bltha-nu-uf.-tum-Sii sa mHa-bit 

dNergal
[apli sa m . . . . ]  a-na ftmumu sa-a-tu su-u amS1mu-kin
ш[___ ] aplu sa mAnu-[. . . .] u mdAnu-ah-iddinunu aplu sa mdAnu-ik-sur

apli sa
mKi-din-dAnu ap l:mes mLu-uj-tam -mar-dAdad mAnu-ahhemes-iddin mdSamaS-id. 

din apl me®sa
n»[. . . .] apal mLu-us-tam-mar-dAdad mdNa-na-a-iddin [aplu sa . . . . apli sa] 

25. mdNa-na-a-iddin apal mKu-zu-u m[. . . .]
m [ . . . . ]  aplu ss5 mdAnu-ah-iddin? apli Sa mKi-din-dAnu [a p a lm. . . . ]  
mK i-[. .  ]-dAnu aplu sa “ Ki-din-dAnu [apal m -----]
f ...amSlt,up arru] aplu sa m[ . . . ] - dAnu apal mdSin-[liki-unninni Urukkl arall«..]  
[umumu. . kam s a t tu . . , kam] mSi-lu-ku sarru

П р а в ы й  б о к

кп-ka mRi-hat-dIstar am6Ina-din-na b £ ta times su a times (отпечаток) un-ka mBA. 
GA.NA-dAnu [ ___] (отпечаток)

Л е в ы й  б о к  
un-ka [ . . . . ]  un-ka [••••]  (отпечатки и имена обломаны)
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В е р х
un-ka mdNa-na-a-iddin (отпечаток) un-ka mKi-din-dAnu (отпечаток) un-ka mIna- 

k i-b it-dBelet (отпечаток)

Н и з
un-ka m [Anu-ab]-ahi (отпечаток) un-ka ш [ .........] (отпечаток) un-ka m [ . . . . ]

(отпечаток)
Л и ц е в а я  с т о р о н а .  Рихат-Иштар, сын BA.GA.NA-AHy, сына Хиба, 

выполняющий глиняные работы храмов Урука, по своей доброй воле, северный дом, 
находящийся в исправном состоянии, его кладовые (?) и его лавку — имущество 
бога Ану — которые в 15 реки Патену (Пашену ?), на земле храма Адада, в Уруке: 
31 локоть верхней длины, с севера, 5[со стороны] двора Рихат-Иштара, продавца 
северного дома, его кладовых (?) и его лавки; 31 локоть нижней длины, с юга, со
стороны [......... ] хи-Адада; 11 локтей верхней ширины, с запада, со стороны [...}
Анузериддина, сына Нидинтум-Ану, потомка Ахуту; 11 локтей [нижней ширины,] 
с востока, со стороны узкой улицы (для) прохода народа; всего 10 [31 локоть] длины,
11 локтей ширины, меру указанного северного дома, его кладовых (?) [и его ла]вки, 
меньше или больше, столько, сколько есть, [за 15 сиклей] чистого серебра в статерах 
Селевка [полновесных, за полную цену] Хабит-Нергалу, сыну [... навсегда продал. 
Серебром] 15[сиклей, цену северного дома,

О б о р о т н а я  с т о р о н а .  1В его кладовых(?) и его лавки Рихат-Иштар] из рук 
Хабит-Нергала [принял, получил в уплату. ... Рихат-Иштар, сын] BA.GA.NA-AHy, 
сына [Хиба... в 12-крат]ном размере Хабит-Нергалу [навсегда отдаст. Относительно] 
«очищения» указанных домов [Рихат-Иштар, сын] BA.GA.NA-[AHy, сына Хиба], 

Хабит-Нергалу навсегда20 [поручился. Северный дом,] его кладовые(?) и его лавка 
Хабит-Нергалу, [сыну...] навсегда (принадлежат). Свидетели [...]  сын А ну[...] и 
Ануахиддин, сын Ануиксура, сына Кидин-Ану, потомков Луштаммар-Адада. Ану- 
аххеиддин, Шамашиддин, сыновья [...] потомка Луштаммар-Адада. Нанаиддин, [сын
... сына] 25Нанаиддина, потомка К узу. [.........] сын Ануахиддина (?), сына Кидин-Ану,
[потомка ...] . К и[...]-А ну, сын Кидин-Ану, [сына ...] .

[... писец,] сын [...] -Ану, потомка Син[ликиуннинни. У рук, месяц ... день, ... год,] 
царь Селевк.

П р а в ы й  б о к .  Перстень Рихат-Иштара, продавца указанных домов (отпе
чаток). Перстень BA.GA.NA-Лну [...] (отпечаток).

Л е в ы й  б о к .  Перстень [...]. Перстень [...] (отпечатки и имена обломаны).
В е р х .  Перстень Нанаиддина (отпечаток). Перстень Кидин-Ану (отпечаток). 

Перстень Инакибит-Белет (отпечаток).
Н и з .  Перстень [Ануаб]ахи (отпечаток). Перстень [...]  (отпечаток). Перстень 

[...] (отпечаток) (имена обломаны).

П Р И М Е Ч А Н И Я

Стк. 3. Цифра (или цифры) в сочетании с названием реки (или канала) — пока 
не раскрытая система измерения земельных участков. Ср. аналогичное сочетание 
в декрете из Вавилона 236 г. до н. э. (С. F. L e h m a n  n, Noch einm al Kassu, ZA,
V II, 1892, стр. 330, лицевая сторона, стк. 5—6).

VI (ИНВ. № 15647)
ДАТА: 300 г. до Н. Э. РАЗМЕРЫ ТАБЛИЧКИ: 97 х  80 х  39 мм (рис. 7) 

Л и ц е в а я  с т о р о н а
[a-na] um i2kam ana ara!lu]uli sa tti I 2kam mSi-lu-ku sarri mdAnu-balat-su-ikbi m a

ru  sa mNi-din-tum-dAnu aplu sa mdAnu-balat-su-ikbi apal mGimil-dAnu
ina hu-ud libb ib l-sii umu 17kam i§]ji-su amel{,abihu-ii-tu pandAnu A n-tum  dI5- 

tar dNa-na-a dBelet-sa-res u ilan imes biti-su-nu gab-bi
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sa Urukki [sa arhu-us-su kal] sa tti gu-uk-ka-ni-e um essesimes ina tuppi m ahiri 
u gab-ru-su a-na V2 MA.NA 4 sik li 

[kaspu k a - Iu -u . . .] . . .a -n a mdAnu-zer-iddin m ari sa mNa-na-a-iddin apal т Ё-киг-га- 
k ir ina-an-din

5. [kaspu-A.AN V2 MA.NA 4 sik li sim ] um i 17kam isk i am61 [tabihu-u]-tu  iu - 
a t ime® mdAnu-balat-su-ilcbi 

[m aru sa mNi-din - tum -mdAnu ina k a te 11] mdAnu-zer-iddin m ari sa m[dN a - 
na-a-iddin apal m]fi-kur-za-kir m a-hir [e -tir  

am u[™  pa-ka-ri a-na muh-hi umi 17kam iski] su a tim ŝ [it-tab-su-u md]Anu- 
balat-su-ikbi m aru sa mNi- [din-tum-dAnu]

[u-mar-rak-ma a-di 12 ТА.A.JAN a-na mdAnu-[zer-iddin m ari sa mdNa-na-a]- 
iddin ina-an-[din]

[............ mSi-lu]-ku sarri umu 17kam isk i [. . .]
10. [. . . ] 1/2 MA.NA kaspu m ahir [ . . . . ]  mdAnu-zer-iddin [. . .]

[. . .] umu 17kamislji am?Itab ihu-u-[tu  §uatim“ ] sa mdAnu-zer-iddin m ari sa 
md[Na-na-a-iddin apal mE-kur-za-kir ana um umu] sa-a-tu su-u

О б о р о т н а я  с т о р о н а
amS1mu-kin
mTad-dan-nu m aru sa mNi-din - tum -dAnu apal ШЁ -kur-za-kir 

15. mdAnu-bel-su-nu m aru  sa mdNa-na-a-iddin apal mE -kur-za-k ir
mSa-dAnu-is-su-u u mKi-din-dAnu m aremes sa mdAnu-ah-lib si apal шЁ-киг za- 

kir
mIna-ki-b it-dAnu m aru sa mdAnu-uballiti.t  apal mfi-kur-za-kir 
mIki-sa-a m aru sa mdIstar-sum -iddin apal mfi-kur-za-kir 
mKi-din-dAnu m aru sa mdAnu-mukin-apli apal mfi-kur-za-kir 

20. m Ki-din-dAnu u mdAnu-uballH^ m aromea sa mdAnu-ab-ahi a p a l mL u -u s-tam - 
mar-dAdad

roZer-ia m aru sa mdAnu- . .. me®apal mGimil-dAnu 
mAna-raM-ka-dAnu m aru sa m Ki-din-dAnu apal mKu-zu-u
mdl§lar §um-iddin amfiltup^arru m aru  sa mIki-Sa-a apal mfi-kur-za-kir U rukki 

arawdu’uzu umu 10kamsattu  12kam mSi-[luku sarru]

П р а в ы й  б о к

kun[uk mAnu-balat-su]-ikbi m ari sa mNi-din-tum-dAnu am61 na-din-na isk i sua- 
t i me3 (отпечаток)

Л е в ы й  б о к

kunuk mTad-dan-nu (отпечаток) kunuk mSa -dAnu-is-su-ii (отпечаток) kunuk 
mKi-din-dAnu (отпечаток}

В е р х

kunuk mdAnu-bel-Su-nu (отпечаток) kunuk mIna-ki-bit-dAnu (отпечаток) kunuk 
mKi-din-dAnu (отпечаток) kun[uk] mIki-sa-a (отпечаток)

Н и з

kunuk mKi-din-dAnu (отпечаток) kunuk mdAnu-uballi(, . (отпечаток) kunuk 
mAna-rabi-ka-dAnu (отпечаток) kunuk mZer-ia (отпечаток)

Л и ц е в а я  с т о р о н а .  [Во] 2-й день, месяц улулу 12-го года царя Селевка, 
Анубалатсуикби, сын Нидинтум-Ану, сына Анубалатсуикби, потомка Гимил-Ану,
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по своей доброй воле 17-й день своего довольствия (за службу) мясника перед богами 
Ану, Антум, Иштар, Нана, Белетшареш и всеми богами Урука в их храмах, выпол
няемую ежемесячно в течение всего года (при) жертвоприношении в дни (праздника) 
essesu, по таблице цены и ее копии, за 1/2 мины 4 сикля [чистого се р еб р а ...] ... продал 
Анузериддину, сыну Нанаиддина, потомка Экурзакира. ь [Серебром 7г мины 4 сикля, 
цену] 17-го дня указанного довольствия [мясника] Анубалатсуикби [сын Нидинтум- 
Ану из рук] Анузериддина, сына [Нанаиддина, потомка] Экурзакира, принял, [по~ 
лучил в уплату.] Если [по поводу 17-го дня] указанного [довольствия возникает иск,] 
Анубалатсуикби, сын Ни[динтум-Ану «очистит» (его от предъявленных претензий) 
и в 12-кратном] размере Ану[зериддину, сыну Нана]иддина от[даст ... Селев]ка царя,
17-й день довольствия [ .. .10...] :/2 мины серебра, цену [...] Анузериддин [....... ] 17-ын
день указанного довольствия мясника (принадлежит) Анузериддину, сыну [Нанаид
дина, потомка Экурзакира на]всегда.

О б о р о т н а я  с т о р о н а .  Свидетели:
Тадданну, сын Нидинтум-Ану, потомка Экурзакира. 15 Анубелшуну, сын Нана

иддина, потомка Экурзакира. Ша-Ануишшу и Кидин-Ану, сыновья Ануахлибши, 
потомка Экурзакира. Инакибит-Ану, сын Ануубаллита, потомка Экурзакира. Икиша 
сын Иштаршумиддина, потомка Экурзакира. Кидин-Ану, сын Анумукинапли, потомка 
Экурзакира. 2о Кидин-Ану и Ануубаллит, сыновья Ануабахи, потомка Луштаммар- 
Адада. Зериа, сын А ну..., потомка Гимил-Ану. Анарабика-Ану,сын Кидин-Ану, по
томка Кузу.

Иштаршумиддин, писец, сын Икиша, потомка Экурзакира. Урук, месяц ду’узу, 
10-й день, 12-год, [царь] Се[левк].

П р а в ы й  б о к . Печ[ать Анубалатсу]икби, сына Нидинтум-Ану, продавца указан
ного довольствия (отпечаток).

Л е в ы й  б о к . Печать Тадданну (отпечаток). Печать Ша-Ануишшу (отпечаток). 
Печать Кидин-Ану (отпечаток).

В е р х .  Печать Анубелшуну (отпечаток). Печать Инакибит-Ану (отпечаток). 
Печать Кидин-Ану (отпечаток). Печать Икиша (отпечаток).

Н и з . Печать Кидин-Ану (отпечаток) Печать Ануубаллита (отпечаток). Печать 
Анарабика-Ану (отпечаток). Печать Зерия (отпечаток).

П Р И М Е Ч А Н И Я

Стк. 3. Gukkana — род жертвоприношения; e=sesu — праздник или культовый 
обряд, справляемый в определенные дни каждого месяца, а также жертвы в эти дни.

VII (ИНВ. № 15547)

ДАТА: 213 г. до Н. Э. РАЗМЕРЫ ТАБЛИЧКИ: 96 X 90 х  38 мм (рис. 8 и рис. 9)

Л и ц е в а я  с т о р о н а

mdAnu-ah-iddinunu maru sa mAna-rabi-dAnu m ari sa mKi-din-dAnu apal “ Sadi1
ina hu-ud libb ibl-sii si-is-5u sa umumu ina umi 14kam
iski-sii am61nuhatimmu-u-tti pan dAnu An-tum dPap-sukkal dlstar

dNa-na-a dBeIet-5a-res u ila n imes biti-su-nu gab-bi 
5. sa arhu-us-su kal sa tti gu-uk-ka-ni-e

ei§esi'me® u mimma gab-bi sa a-na si4s-su  sa umumu
ina umi I 4kam isk i amS1nuhatim m u-u-tu s u a t imes ik-kas-si-du
ma-la z itti-su  sa i t t i  ahh me s -su u belemes z ittimes-su
gab-bi ti i t t i  mdNa-na-a-iddin u mdAnu-uballit1! amS1ma-hi-ra-numes
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v *
10. isk i su a times m a remes sa mQAnu-zer-iddin apal mB-kur-za-kir 

a-na 15 Sikli kaspu is-ta-tir-ra-nu sa mA n-ti-i’-i-ku-su 
bab-ba-nu-u-tu a-na sim  gam ru times a-na mdNa-na-a-iddin 
u mdArm-uballit11: m areme* sa mdAnu-zer-iddin m ari sa mLa-ba-si 
apal m]£-kur-za-kir a-na й т и ти  sa-a-tu it-ta-din kaspu-A.AN 

15. [15 s i^ li stm  isk i su a times gam rutimes md Anu-ah-iddinuDU m aru sa
mA na-rabi-dAnu ina k a te 11 mdNa-na-a-iddin и mdA nu-uballiti !:1 m a re mes [sal 
mdAnu-zer-iddin m a-hir e-tir umuma ра-ка-ri а-па muh-[hi]
3i-is-su §a um u™  ina um i 14kam isk i amS1nuhatimmu-ii-[tu]

О б о р о т н а я  с т о р о н а

su a times it-tab-su-й mdAnu-[ah-iddinunu am61na-din isk i Suatimes u-mar-rak-ma] 
20. a-di 12 TA.A.AN a-nam [dNa-na-a-iddin и md Anu-uballit ** m a reme® sa] 

mdAnu-zer-iddin a-na umumu sa-a-tii [ina-an-din pu-ut a-ha-a-mes a-na] 
mu-ru-ku sa isk i [su a time® md Anu-ah-iddinunu am61na-din] 
isk i s u a times m aru sa mdAna-[rabi-dAnu m ari sa mKi-din-dAnu a-na] 
mdNa-na-a-iddin и m [ dAnu-uballit11. a-na um umu sa-a-tu na-su-u]

25. si-is-sii sa umumu ina umi 14 [kam sa isk i amfilnuhatim m u-ii-tu s u a t imes 5a] 
mdNa-na-a-iddin и mdA nu-uballit4  m aremes [sa mdAnu-zer-iddin m ari sa] 
mLa-ba-si apal шЁ-киг-га-1йг a-na umumu sa-a-tii su-nu 
amelmu-kin mdA nu-balat-su-ikbi m aru  sa [m. . . ] apal mAhu-u’-u -tii 
mdAnu-ik-sur и ш La-ba-si-dAnu m aremes sa mTad-dan-nu и mNi-din-tum-dAnu 

30. m aru sfi m La-ba-si-dAnu apl mes mfi-kur-za-kir mdNa-na-a-iddin m aru s£
™Ni-din-tum-dAnu apal ““Sadi1 mZer-ia m aru sa mdAnu-mukin-apli apal mGimil- 

dAnu
mdAnu-ah-iddin m aru  sa mdAnu-m ar-iddinunu apal m Ё -kur-za-kir mdAnu-bel-su-nu 
m aru  sa m La-ba-si apal mAhu-u’-u -tu  mU-bar m aru sa mdA nu-ahhemes-iddrn 

apal mKu-zu-u
mSa-d Anu-is-su-й m aru  sa mdNa-na-a-iddin apal шЁ-раг-га-?ит-Ьап1 

35. mdbtar-sum -iddin  am61tupsarru m aru sa mdAnu-riba apal “ Sadi1 Urukkl ara£arah- 
samna

umu 5kam gattu 99kam mA n-ti-i’-i-ku-su sarru

П р а в ы й  б о к

un-ka mdAnu-ah-iddinunu am61na-din isk i su a times {отпечаток) un-[ka] mdAnH- 
balat-su-ikbi (отпечаток)

Л е в ы й  б о к

«п-ka mdAnu-ah-iddin (отпечаток) un-ka raU-bar (отпечаток)

В е р х

un-ka mZer-ia (отпечаток) un-ka mdAnu-ik-sur (отпечаток) un-ka mNi-din-tum- 
dAnu (отпечаток) un-ka mdNa-na-a-iddin (отпечаток)
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Н и з

un-ka mLa-ba-si-dAnu (отпечаток) un-ka mdA nu-ba]at-su-ikbi (отпечаток) 
un-ka md[Anu-bel-5u-nu] (отпечаток) un-ka [mSa-dAnu-is-su-ii] (отпеча
ток)

Л и ц е в а я  с т о р о н а .  Ануахиддину, сын Анараби-Ану, сына Кидин-Ану, 
потомка Шади, по своей доброй воле, шестую часть дня, (а именно), 14-го дня своего до
вольствия (за службу) пекаря перед богами Ану, Антум, Папсуккалом, Иштар, Нана, 
Белетшареш и всеми богами в их храмах , 5 выполняемую ежемесячно в течение всего 
года (при) жертвоприношении (в дни праздника) eSSegu и все, что на шестую часть 
дня, (а именно), 14-го дня указанного довольствия пекаря приходится, всю свою 
долю (довольствия), которое (потреблялось) при участии его братьев и всех владельцев 
его долей и (будет потребляться) при участии Нанаиддина и Ануубаллита, покупа- 
телей10 указанного довольствия, сыновей Анузериддина, потомка Экурзакира, за 
15 сиклей серебра в статерах Антиоха полновесных, за полную цену, Нанаиддину и 
и Ануубаллиту, сыновьям Анузериддина, сына Лабаши, потомка Экурзакира, на
всегда продал. Серебром15 15 сиклей, полную цену указанного довольствия, Ануа- 
хиддин, сын Анараби-Ану, из рук Нанаиддина и Ануубаллита, сыновей Анузерид
дина принял, получил в уплату. Если по поводу шестой части дня, (а именно), 14-го 
дня указанного довольствия пекаря

О б о р о т н а я  с т о р о н а ,  возникнет иск, Ану[ахиддину, продавец указан
ного довольствия, «очистит» (его от предъявленных претензий) и ]20 в 12-кратном раз
мере [Нанаиддину и Ануубаллиту, сыновьям] Анузериддина, навсегда [отдаст. 
Относительно] «очищения» указанного довольствия [Ануахиддину, продавец] указан
ного довольствия, сын Ана[раби-Ану, сына Кидин-Ану], Нанаиддину и [Ануубаллиту 
навсегда поручился | .25 Шестая часть дня, (а именно,) 14-го дня [указанного доволь
ствия пекаря] (принадлежит) Нанаиддину и Ануубаллиту, сыновьям [Анузериддина, 
сына] Лабаши, потомка Экурзакира, навсегда.

Свидетели:
Анубалатсуикби, сын [...] потомка Ахуту. Ануиксур и Лабаши-Ану, сыновья 

Тадданну, и Нидинтум-Ану, 30 сын Лабаши-Ану, потомков Экурзакира. Нанаиддин, 
сын Нидинтум-Ану, потомка Шади. Зерия, сын Анумукинапли, потомка Гимил-Ану. 
Ануахиддин, сын Анумариддину, потомка Экурзакира. Анубелшуну, сын Лабаши, 
потомка Ахуту. Убар, сын Ануаххеиддина, потомка Кузу. Ша-Ануишшу, сын Нана
иддина, потомка Эпаррашумбани.

35 Иштаршумиддин, писец, сын Ануриба, потомка Шади. Урук, месяц арахсамна, 
5-й день, 99-й год, царь Антиох.

П р а в ы й  б о к .  Перстень Ануахиддину, продавца указанного довольствия 
(отпечаток). Перстень Анубалатсуикби (отпечаток).

Л е в ы й  б о к .  Перстень Ануахиддина (отпечаток). Перстень Убара (отпе
чаток).

В е р х .  Перстень Зерия (отпечаток). Перстень Ануиксура (отпечаток). Перстень 
Нидинтум-Ану (отпечаток). Перстень Нанаиддина (отпечаток).

Н и з .  Перстень Лабаши-Ану (отпечаток). Перстень Анубалатсуикби (отпеча
ток). Перстень [Анубелшуну] (отпечаток). Перстень [Ша-Ануишшу] (отпечаток).

П Р И М Е Ч А Н И Я

Стк. 35. К ак установил О. Шредер (Die Notarfamilien in  Uruk der Seleukidenzeit, 
ZA, X X X II, 1918, стр. 14 сл.), почти все писцы Урука, упоминающиеся в контрактах 
селевкидского времени, принадлежали к двум родам — Экурзакира и Синлики- 
уннинни. Только три писца принадлежали к  роду Шади. Один из этих трех и высту
пает в публикуемом тексте.
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VIII (ИНВ. № 15544)

ДАТА: 147 г. до Н. Э. РАЗМЕРЫ ТАБЛИЧКИ: 100 x  90 x  32 мм (рис. 10)

Л и ц е в а я  с т о р о н а

mSa-nadin-[sum-dAnu] aplu sa mDum-ki-dAnu apli sa m Ana-rabi-dAnu apal ш Sadi1 
ina hu-ud libb ibi-su .[ . . . ]  

a-na mI-dat-dAnu apli sa mDum-ki-dAnu apli sa mArad-bit-res ameiI.DU8 sa bit 
m akkuri

ik-bi um-ma iska-ka si-is-sii sa umumu ina istenen umumu ina um 23kam iska-ka 

amel tab ihu-u-tu  iik a  suatime® sa ina pan dAnu An-tum dE llil dEa dPap-sukkal 
dIstar dBelet-seri

v v
5. dNa-na-a dBelet-sa-bit-res d Sar-ra-a-hi-ti u i la n ime3 b i ta t imes-sti-nu gab-bi 

sa arhu-us-su u sattu-us-su gu-uk-ka-ni-emes um essesi mes u 

mimma gab-bi sa  a-na isk i su a ti т ®8 ik-kas-si-du sa i t t i  belemes zitti-ka gab-bi 

a-di muh-hi 20 sanatime® bi-in-nam-ma am®1ri-si-m -nu-u-tu-ka Iu-pu-us 

sa bat-al la a-sak-kan u si-man la u-se-ti-ik  й anamdin-ka mimma sa i-nam -dinmes

10 . amel ri-si-in-ni-eme® a-na beleme® i s k ime® u a-nam-din-ka a-na am  essesime®

gab-bi sa satti u ltu  ara-n isan n i a-di ara~ ta s r i t i  2 ТА siru tabihu-ii-tu  2 UZUkak- 
kadudu

4 u z u . . -es-ni й 4 u z u bi-ta-ka sa E. S I . .  -tu  и u z u  a lp u b 1 й!

mimma sa ik-kas-si-du и u ltu  "" -tasritia -d i ara~nisanni ba-lu-us-su и anam
din-ka kab-su

ina аГ“ и1йН и kab-su ina ar^arahsam na и mimma sa ik-kas-si-du-ka inasi-di-i-tum  

ila n ime®

15. sattu-us-su umumu su-й mI-dat-dAnu is-me su-й i5ka suatime®
lib-bu-й mimma sa ti-ba-a’-u ina k a ten -sti id-da-su ul i-sal-lat-tu-m a mI-dat-dAnu 

su a times iska su a time® in a k a te 11 mSa-nadin-sum-dAnu su a times a-di 20 sanatimes 

i-sai-Iim-ma ul й-se-ti-ik  й a-na amelman-am sa-nam-ma ul i-nam-din 
и k i-i id-dan-nu ul izzazuzu и й-sa-lam sa la  di-ni и la ha-ra-ra 10 s ik li kaspu

О б о р о т н а я  с т о р о н а

20. bab-ba-nu-й a-na Ш Sa-nadin-sum-dAnu suatimes i-nam-din и k i-i m Sa-nadin-sum- 

dAnu [suatimes]
л1 ki

bat-al is-ta-kan и si-man-nu ul-te-ti-ik  mimma sa a puhru sa Uruk и 

ame!pak-du sa b it ilan imPS si-bu-й i-mi-du-su i-za-ab-bil [. .] 

и ki-i Ш Sa-nadin-sum-dAnu suatimes a-na na-da-an ?a isk i suatimes 

bat-al is-ta-kan i'-"a-lam i-nam-din a-na mI-dat-dAnu su a times - - *25. ina arhi-su 1 siklu kaspu 

amelmu-kin
mTad-dan-nu aplu sa mdAnu-ubaIIit,it. apli sa mdA nu-ik-sur apal mE-kur-za-kir 
mIna-ki-bit-dAnu aplu sa mNu-ur apli sa mLi-kis apal mGimil-dAnu
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mdAnu-ah-iddin aplu sa mSa-nadin-5um-dAnu apli sa mdAnu-balat-su-ikbi apal 
mE-kur-za-kir

30. radAnu-balat-su-ikbi aplu sa mDum-ki -dAnu apli sa mdAnu-bel-su-nn apal 
mLu-uS-tam-mar-dAdad

m Sa-dAnu-iS-su-u aplu sa mdAnu-ah-lib-si apli sa mdA nu-balat-su-ikbi apal 
mE-kur-za-kir

mIki-sa-a aplu sa ш Sa-nadin-sum-dAnu apli sa mIki-sa-a apal mE-kur - za-kir
mdAnu-ab-ahi aplu Sa m[. . ,]-ba apal mKu-zu-u mSa-nadin-sum-dAnu aplu sa 

mdAnu-riba apal “ Sadi1

mIna-ki-bit-<1Anu am^'tupsarru aplu sa mdAnu-uballiti* apli sa mIna-ki-bit-dAnu 
apal mE-kur-za-kir

35. Urukki arah simannu umu lOkam sattu  165kam mA-lik-sa-an-dar sarru

П р а в ы й  б о к

un-ka mI-dat-dAnu suatimes (отпечаток) un-ka mSa-nadin-sum-dAnu su a times 
(iотпечаток)

Л е в ы й  б о к

un-ka mIna-ki-bit-dAnu (отпечаток) un-ka mdAnu-ab-ahi (отпечаток)

В е р х

un-ka mSa-nadin-sum-dAnu (отпечаток) un-ka mTad-dan-nu (отпечаток) un-ka 
m Sa-dAnu-is-su-u (отпечаток)

Н и з

un-ka mdAnu-ah-iddin (отпечаток) un-ka mIki-sa-a (отпечаток) un-ka mdAnu- 
balat-su-ikbi (отпечаток)

Л и ц е в а я  с т о р о н а .  Шанадиншум-Ану, сын Думки-Ану, сына Анараби- 
Ану, потомка Шади, по своей доброй воле, (обратившись) к  Идат-Ану, сыну Арадбит- 
реша, привратнику дома казны, сказал: «Твое довольствие, (положенное на) шестую 
часть дня в один день, (а именно) в 23-й день (месяца), твое довольствие мясника, ука
занное довольствие, (положенное за службу) перед богами Ану, Антум, Эллилем, Эа, 
Папсуккалом, Иштар, Белетсери, 5 Нана, Белетшабитреш, Шаррахити и всеми богами 
в их храмах, выполняемую ежемесячно и ежегодно (при) жертвоприношении в день 
(праздника) essesu и все, что положено на это довольствие, которое (потребляется) 
при участии всех владельцев твоих долей, отдай мне на 20 лет, и я  буду выполнять 
твои оросительные работы, в которых перерыва не сделаю и срока не пропущу. А я дам 
тебе все то, что дают10 оросители владельцам довольствия, и дам тебе в дни (праздника) 
e§§esu в течение всего года: от месяца нисанну до месяца ташриту 2 раза м ясо, (положен
ное) мяснику—2 головы, 4 ..., а такж е 4 куска... и говядины, а также все, что полагает
ся, а от месяца ташриту до месяца нисанну—без этого (?). И дам тебе ягненка в месяце 
улулу и ягненка в месяце арахсамна и все, что положено тебе из продовольствия богов 
15ежегодно в этот день». Идат-Ану выслушал это (и) указанное довольствие, включая 
все то, что попадает в его руки, передаст ему. И не отберет упомянутый Идат-Ану 
указанное довольствие из рук упомянутого Шанадиншум-Ану, пока 20 лет не испол
нится и не пройдет, а такж е никому другому не отдаст. А если отдаст, то не останется 
(в праве) и возместит тем, что без суда и жалобы 10 сиклей серебра
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О б о р о т н а я  с т о р о н а .  2о полноценного отдаст умянутому Шанадин- 
шум-Ану. А если упомянутый Шанадиншум-Ану сделает перерыв или пропустит 
дрок, все, что собрание Урука и попечитель храмов хотят, наложат на него, и он будет 
нести. А если упомянутый Шанадиншум-Ану в уплате указанного довольствия сде
лает перерыв, (то) возместит (и) отдаст упомянутому Идат-Ану 25 в этот месяц 
1 сикль серебра.

Свидетели:
Тадданну, сын Аннуубаллита, сына Ануиксура, потомка Экурзакира. Инакибит- 

Ану, сын Нура, сына Ликиша, потомка Гимил-Ану. Ануахиддин, сын Шана
диншум-Ану, сына Анубалатсуикби, потомка Экурзакира30. Анубалатсуикби, сын 
Думки-Ану, сына Анубелшуну, потомка Луштаммар-Адада. Ша-Ануишшу, сын Ану- 
ахлибши, сына Анубалатсуикби, потомка Экурзакира. Икиша, сын Шанадиншум-Ану, 
сына Икиша, потомка Экурзакира. Ануабахи, сын [...] потомка Кузу. Шанадиншум- 
Ану, сын Ануриба, потомка Шади.

Инакибит-Ану, писец, сын Ануубаллита, сына Инакибит-Ану, потомка Экурза
кира. зв Урук, месяц симанну, 10-й день, 165-й год, царь Александр.

П р а в ы й  б о к .  Перстень упомянутого Идат-Ану (отпечаток). Перстень 
упомянутого Шанадиншум-Ану (отпечаток).

Л е в ы й  б о к .  Перстень Инакибит-Ану (отпечаток). Перстень Ануабахи 
(отпечаток).

В е р х .  Перстень Шанадиншум-Ану (отпечаток). Перстень Тадданну (отпе
чаток). Перстень Ша-Ануишшу (отпечаток).

Н и з .  Перстень Ануахиддина (отпечаток). Перстень Икиша (отпечаток). Пер
стень Анубалатсуикби (отпечаток).

П Р И М Е Ч А Н И Я

Стк. 22. Речь идет о пене, которую могли наложить на нарушителя контракта 
«собрание Урука» или «попечитель храмов»— царский чиновник, соответствовавший 
эпистату (см. ВДИ, 1952, № 1, стр. 78 сл.).

У К А З А Т Е Л И

Сокращения: в — верхнее ребро таблички, н — нижнее ребро таблички, лб — ле
вый бок таблички, пб — правый бок таблички.

I .  Имена частных лиц

Детерминатив мужского имени всюду опущен.

A-Hk-sa-an-dar (’AXe^avSpo?) — Александр Балас, царь, V III, 35.
Ana-rabi-dAnu — а) IV, 31; б) свидетель, IV, 32, н; в) свидетель, IV, 34; г) V II, 1, 

16; д) V III, 1. 
fAna-rabi-dNa-na-a— рабыня, I, 3, 8 , 11, 17.
Ana-rabi-ka-dA n u — свидетель, VI, 22, н.
A n-ti-i’-i-ku-su (’AvTtoxoc)— а)Антиох II, царь, II, 1, 35; б) Антиох (II или III), 

царь, IV, 22, 37; в) Антиох III , царь, V II, 11, 35. 
dA nu-ab-ahi— а) II, 29; б) II, 33, пб; в) покупатель дома, I II , 12, 15, 20, 22;

г) свидетель, I I I ,  26, в; д) свидетель, III , 26, лб; е) VI, 20; ж) свидетель, V III , 
33, лб.

dA nu-ah-iddin— а) II, 31; б) III , 24; в) IV, 22 (c,M.d Anu-ahheme®-iddin); г) свиде
тель, IV, 31, в; д) V, 26; е) свидетель, V II, 32, лб; ж) свидетель, V III, 29, н. 

dAnu-ah-iddinunu — а) раб, I, 2, 10, 16; б) свидетель, II, 30, лб; в; I II , 6; г) III , 24;
д) свидетель, V, 22; е) продавец довольствия пекаря, V III, 1, 15, 19, пб.
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dAnu-ah-lib-si — а) VI, 16; б) V III , 31.

dAnu-ahhemes-iddin — а) свидетель, II, 29, в; б) IV, 1,6?, 25, 28, 33; в) IV. 22!, 29;
г) свидетель, V, 23; д) VII, 33. 

dAnu-balat.-su-ikbi — а) свидетель, I, 21, н; б) продавец довольствия мясника, VI, 
1, 5, 7, пб; в) VI, 1; г) свидетель, VII, 28, пб, н;д)У111, 29; е) VIII, 31; ж) сви
детель, VIII, 30, н.

dAnu-bel-si'i-nu — а) писец, 1,27; б) II, 4,6; в) III, 12, 22; г) свидетель, VI, 15, в; д) сви
детель, VII, 32;е)VIII, 30. 

dAnu-iddinunu— а) II, 6 , 8; б) свидетель, IV,32, в.
^Anu-iki-'^-an-nu — свидетель, I, 24, в.
dAnu-ik-sur — а) свидетель, II, 28, н; б) IV, 6; в) V, 22; г) свидетель, VII, 29, в;

Д) VIII, 27.
?Anu-mar- iddinunu — а) IV, 32; б) VII, 32.
dAnu-mukin-apli — а) покупатель дома, IV, 22, 24, 26, 29; б) IV, 35; в) V I, 19;

г) VII, 31.
dAmi-r£ba — а) VII, 35; б) V III, 33.

dAnu-uballit U- — а) раб, I, 2, 8 , 11, 17; 6)1,20; в) свидетель, I, 21, в; г) свидетель,
I, 22, лб; д) свидетель, II, 28, н; е) II, 31; ж) писец, II, 34; з) III, 2; и) III, 
7; к) свидетель, III , 24, в; л) IV, 5, 12; м) VI, 17; н) свидетель, VI, 20, н; 
о) покупатель довольствия пекаря, VII, 1, 9, 13, 16, 26; n)V !II, 27; р) V III, 34. 

dA nu-ukm — а) II, 27; б) свидетель, IV, 32.
*Anu-sum-li i r — III,  5.
dAnu-zer-iddin — а) свидетель, I, 20, в; б) II, 20, 22, 23, 25; в) I II , 2; г) III , 6;

д) III, 26; е) V, 8; ж) покупатель довольствия мясника, VI, 4, 6, 8, 10, 11; 
з) VII, 10, 13, 17, 21.

dAnu-zer-IiSir— свидетель, II, 28, лб. 
dAnu- . . .  — VI, 21.
Ap-la-a — I, 25.
Arad-bU-res — III, 27; V III, 2.
A-ti-e-ni-ii-nu (’A<b]vicov;— продавец дома, III, 1, 14, 17, 20, пб.
A-ti-e-nu-du-ur-su ( ’AflTjVoScopo?) — продавец дома, III, 1 (A-ti-e-nu-ti-du-ur-su), 15, пб. 
A-ti-e-nu-pi lu-su (’A<b]vo<piXoq)— продавец дома, III, 1 (A-ti-e-nu-ii-pi-lu-su), 14, 17, пб. 
Ahu-u’- t i - t i i— родоначальник, I, 6, 9, 13, 22, 23, 25; II, 28, 32; III, 13, 22, 25; IV, 

23, 29; V, 8; VII, 28, 33.
BA.GA.NA-dAnu — V, 1, 16, 19, пб.
Ba-la-tu — а) свидетель, IV, 33; б) IV, 33.
Ban?-apal.— IV, 27.
Ba-as-si-ia — свидетель, И, 31, лб. 
dB61-ab-ahi — свидетель, I, 25, н. 
dBel -su-nu — свидетель, II, 32, в.
Di-mit-ri-su (Д т ^ т р ю ? )— Деметрий II, царь, III, 11, 30.
Dum ki-dA uu— а) III, 25; б) привратник казны бога Ану, свидетель, III, 27, лб;

VIII, 2, в) III, 27; г) III, 28; д) IV, 37; е) VIII, 1; ж) VIII, 30.
Ё -kur-za-kir — родоначальник, I, 24; II, 4, 6, 22, 23, 25, 31; III, 30; IV, 32, 34, 36;

VI, 4, 6, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 23; VII, 10, 14, 30, 32; VIII, 27, 29, 31,32, 34. 
Ё -par-ra-sum-ban?— родоначальник, III, 29; VII, 34.
G im il-dA nu— родоначальник, II, 30; IV, 35; VI, 1,21; VII, 31; VIII, 28, 
H a-b it-dNergal — покупатель дома, V, 13, 15, 17, 19, 20.
*На-ап-па-а — продавщица рабов, I, 1, 4, 8, 12, 16, 18, пб.
Ш -ba-a — V, 1.
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Hi-ga-ia — свидетель, I, 25, н. *'
I-dat-dAnu — a) III, 26; б) привратник казны бога Ану, наниматель оросителя, VIII,

2, 15, 16, 24, пб.
Ina-ki-bit-dAnu — а) свидетель, I, 23, н; б) II, 28, 32; в) II, 30; г) писец, III, 30;

д) IV, 34; е) свидетель, VI, 17, в; ж) свидетель, VIII, 28, лб; з) писец, V III, 
34; и) VIII, 34.

Ina-ki-bit-dBelet — свидетель, V, в.
Iki-sa-a — а) I, 22; б) свидетель, V I, 18, 23, в; в) свидетель, VIII, 32, н; г) VIII, 32. 
dbtar-sum -iddin — а) писец, VI, 23; б) писец, VII, 35.
I t t i -dAnu-nuh u — II, 34.
Ki-din — свидетель, III , 23, н.
Ki-din-dAnu—а) раб, I, 1 ,7 , 10, 16; б) I, 24; в) 11,4; г) свидетель, 11,29, н; д) III, 23;

е) V, 23; ж) V, 26; з) V, 27; и) свидетель, V, в; к) свидетель, VI, 16, лб; 
л) свидетель, VI, 19, в; м) свидетель, VI, 20, н; н) VI, 22; о) VII, 1.

Ki-ip-lu-ti-nu (Ks9iXa)v) — продавец дома, III, 2, 15, 18, пб.
Ku-zu-й — родоначальник, II, 27, 30; III , 27; IV, 31; V, 25; VI, 22; VII, 33; 

V III, 33.
L a-ba-si— а) раб, I, 3, 8, И ; б) I, 23; в) II, 29; г) покупатель дома, II, 24;

д) свидетель, IV, 35; е) IV, 17; ж) VII, 13; з) VII, 33.
La-baii-dAnu — а) свидетель, VII, 29, 30, н; б) II, 4.
Li-kiS — V III, 28.
Lu-us-tam-mar-dAdad — родоначальник, II, 27, 32; IV, 33, 34; V, 23, 24; VI, 20;

VIII, 30.
Man-nu-i-ka-bu — свидетель, II, 2,9, н.
Na-din — I, 26.
dNa-na-a-iddin — а) покупатель рабов, I, 5, 9, 13; б) свидетель, I, 26, лб; в) И, 28;

г) III, 26; д) свидетель, III, 28, в; е) III, 29; VII, 34; ж) свидетель, V, 24, в; 
з) V, 25; и) VI, 4, 8; к) VI, 15; л^ покупатель довольствия пекаря, VII, 9, 12,
16, 24, 26; м) свидетель, VII, 30, в. 

fNi-din-tum — а) продавщица дома, IV, 1, 24, 27; б) присутствует при совершении 
сделки между ее сыновьями, II, 33, пб.

N i-din-tum -dAnu — а) свидетель, I, 20, в; б) I, 22; в) свидетель, I, 23, лб; г) II, 4, 
6; д) II, 6, 8; е) II, 27; ж) II, 30; з) гарант, IV, 1, 25, 27; и) IV, 12; к) IV, 31; 
л) свидетель, IV, 31, н; м) писец, IV, 37; н) свидетель, VII, 29, в; о) VII, 31; 
п) VI, 1; р) V, 8; с) VI, 14.

Ni-din-tum-dBel — IV, 5.
Ni-ik-ar-ku-su (Nixapxo?) — III, 12, 22.
Nu-ur — V III, 28.
Rabi-dAnu — продавец дома, II, 20, 22, пб.
Riba-apli — a) I, 21; б) II, 29.
Ri-hat-dAnu — а) свидетель, II, 31, в; б) член храмовой корпорации Урука, III, 2. 
R i-hat-dBel — а) свидетель, II, 30, лб; б) свидетель, II, 30, в; в) IV, 35.
Ri-hat-d Islar — выполняющий глиняные работы храмов Урука, продавец дома, V,

1 , 5, пб.
Si-Iu-ka (S eXeuxo?) — а) Селевк I, царь, I, 27; VI, 1, 9, 23; б) Селевк(П?), царь, V, 

12, 19. 
dS£n-ah-iddin — I, 26. 
dSin-bel-su-nu — свидетель, I, 26, лб.
dSin-liki-unninni — родоначальник, I, 21; II, 34; IV, 37; V, 28.
S^di' — родоначальник, II, 29; VII, 1, 31, 35; VIII, 1, 33. 
dSama§-iddin — а) свидетель, II, 27, н; б) сьидетель, V, 23. 
dSamas- iddinnu — свидетель, II, 27. 
dSama5-utir — III, 30.
Sa-dAnu-is-su-u — а) свидетель, II, 27, лб; б) свидетель, III, 23, н; в) III, 23; г) III, 

28; V II, 34; д) свидетель, VI, 16, лб; е) свидетель, VIII, 31, в.

11 Вестник древней истории, № 4
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Sa-nadin-?um-dAnu — a) III, 24; б) III, 25; в) ороситель, V III, 1, 17, 20, 23, пб;
г) V III, 29; д) V III, 32; е) свидетель, V III, 33, в.

S ir-ki-dA n u — I, 20.
Sum atimes — родоначальник, I, 20.
Sum-dE llil — родоначальник, I, 21.
Tad:dan-nu — а)свидетель, III, 25, н; б) III, 25; в) свидетель, VI, 14, лб; г) VII, 29;

д) свидетель, VIII, 27, в.
Tad-dan-nu-^Na-na-a — а) I, 1, 4, 9, 18; б) раб, I, 2, 7, И , 17.
T a-nit-tum -dAnu — I, 6, 9, 24.
U-bar — свидетель, VII, 33, лб.
Zer-ia — а) свидетель, VI, 21, н; б) свидетель, VII, 31, в.
. . ,-dAnu — а) IV, 17; б) V, 27; в) V, 28.
. . .-Ьа — VIII, 33.
. . .-h i-i'-dAdad — V, 7.

I I .  Имена богов

dAdad — V, 4.
dAnu — V, 12; VII, 3; VIII, 4..
An-tum — V, 12; VII, 3; VIII, 4. 
dBelet-seri — VIII, 4.
dBeIet-sa-res — VI, 2; VII, 4; dBelet-§a-bit-re§ — VII, 5.
dEa — VIII, 4.
dE llil — VIII, 4.
dI§tar — VI, 2; VII, 3; VIII, 4.
dNa-na-a — VI, 2; VII, 4; VIII, 5.
dPap-sukkal — VII, 3; VIII, 4.
dSamas — II, 3.
dSar-ra-a-hi-ti — VIII, 5.

I l l . Типографические названия

abullu dSamas — «ворота бога Шамаша», И, 3. 
b itdAdad — «храм бога Адада», V, 4.
Ё -AB.GAL ina b i-rit k ira t imes sa k i-rib  U rukkl — «храм AB. GAL посреди садов, 

что в Уруке», III, 4. 
kiru sa AB.GAL — «сад AB.GAL». Ill, 7. 
narPa-te(;e?)-nu — «канал Патену (Пашену?)», V, 3.
suku k a t a 1]-nu mu-tak ni emes — «узкая улица (для) прохода народа», II, 7; V, 9. 
suku rap-su m u-tak JIanimesu sarri — «широкая улица (для) прохода богов и царя», 

’ II, 10.
Urukki — I, 27; II, 3, 34; III, 3,30; IV, 2, 37^ V, 2; VI, 3, 23; VII, 35; VIII, 35.
. .  . ,gls?KU.AN — IV, 4. Может быть lD.gis KU.AN — «дом оружия бога»?

Г . X . Саркисян
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Рис. 9. Текст надписи VII — верх.

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
.С

КО
РИНЫ



mot 'Ш' ^
Г Jr|p- 'Щ//ш £ >  у

111
А в * ш )

й ш ш Ш ш р

р ш ш ^ '
Л\/ш *•* *** 1̂
¥Ш Ь <g> ^cs>\уШШ̂ тфм J»№W \*М№̂-

щ й в ё ш ^

Г  л £ 1
К fЛ ^tf 1\  ■ 1

W J
Рис. 2. Текст таблички I

11*

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
.С

КО
РИНЫ



Q - ш Ш ш  й #
Я й й в ж

ш Ш '4 Ш 4 М Ч * &
S w r t * * W ^ v S w ® E g ; L j S S t  

' '«HW W tUtf Г *5»< *М

а с »
и » " й » н « у

*-1Г
a t  й я в д  ^  *

Mi <<^Y #  $*-*£& Ж  *&- '

Рис. 3. Текст таблички II
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Рис. 4. Текст таблички III

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
.С

КО
РИНЫ



1 У ( Ш 6 )

Рис. 5. Текст таблички IV
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Рис. 6. Текст таблички У
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Рис. 8. Текст таблички VII
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Рис. 10. Текст таблички V III
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